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Hallituksen esitys Eduskunnalle Saksan Liittotasavallan kans­
sa tulo- ja varallisuusveroja sekä eräitä muita veroja koskevan 
kaksinkertaisen verotuksen välttämiseksi tehdyn sopimuksen eräi­
den määräysten hyväksymisestä. 

ESITYKSEN P ÅÅASIALLINEN SISÄLTÖ. 

Esityksessä ehdotetaan, että eduskunta hy­
väksyisi Saksan Liittotasavallan kanssa tulo- ja 
varallisuusveroja sekä eräitä muita veroja kos­
kevan kaksinkertaisen verotuksen välttämiseksi 
Helsingissä heinäkuussa 1979 tehdyn sopimuk­
sen. 

Sopimus pääasiallisesti rakentuu Taloudelli­
sen yhteistyön ja kehityksen järjestön (OECD) 
1aatimalle mallisopimukselle. Sopimus sisältää 
määräyksiä, joilla sopimusvaltioille myönnetään 
oikeus verottaa eri tuloja ja varallisuuslajeja, 
kun taas toisen sopimusvaltion on vastaavasti 
luovuttava käyttämästä omaan verolainsäädän­
töön perustuvaa verottamisoikeuttaan, jotta 
kansainvälinen kaksinkertainen verotus välte­
tään. Lisäksi sopimuksessa on muun muassa 
syrjintäkieltoa ja verotustietojen vaihtoa kos­
kevia määräyksiä. 

Sopimus tulee voimaan 30 päivänä siitä päi­
västä, jona sopimusvaltioiden hallitukset ovat 

ilmoittaneet toisilleen täyttäneensä valtiosään­
nössään sopimuksen voimaantulolle asetetut 
edellytykset. Voimaantulon jälkeen sopimuksen 
määräyksiä sovelletaan Suomessa tuloverojen 
ja varallisuusveron osalta veroihin, jotka mää­
rätään 1 päivänä tammikuuta 1981 tai sen jäl­
keen aikaviita verovuosilta, ja Saksan Liitto­
tasavallassa veroihin, jotka määrätään 1 päivä­
nä tammikuuta 1981 tai sen jälkeen aikaviita 
verokausilta, sekä molemmissa sopimusvaltiois­
sa osingosta, korosta ja rojaltista perittävän 
lähdeveron osalta, tuloon, joka saadaan 30 päi­
vän kuluttua siitä päivästä, jona sopimus tulee 
voimaan, ja muun tulon osalta, josta vero pe­
ritään lähdeverona, tuloon, joka saadaan 1 päi­
vänä tammikuuta 1981 tai sen jälkeen. 

Esitykseen sisältyy lakiehdotus sopimuksen 
eräiden lainsäädännön alaan kuuluvien mää­
räysten hyväksymisestä. 

YLEISPERUSTELUT. 

1. Nykyinen tilanne ja asian 
v a 1 m i s t e 1 u. 

1.1. Nykyinen tilanne. 

Suomen ja silloisen Saksan Valtakunnan vä­
lffiä tehtiin 25 päivänä syyskuuta 1935 sopi­
mus kaksinkertaisen verotuksen ehkäisemiseksi 
välittömien verojen alalla (SopS 2/36). Sopi­
mus tuli voimaan 1 päivänä tammikuuta 1936 
ja sitä sovellettiin ensimmäisen kerran vuodelta 
1935 toimitetussa verotuksessa. Sopimuksen 
soveltamisen oltua sodan johdosta keskeytynee­
nä, sopimus on sen jälkeen ollut voimassa Suo-
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men ja Saksan Liittotasavallan välillä (ulko­
asiainministeriön ilmoitus 16. 11. 1954/SopS 
29). 

Taloudellisen yhteistyön ja kehityksen järjes­
tö (OECD) suositti vuonna 1963 jäsenmail­
leen, että ne muun muassa pyrkisivät tekemään 
keskenään sopimukset tulo- ja varallisuusveroja 
koskevan kaksinkertaisen verotuksen välttämi­
seksi tai tarkistamaan tällaiset sopimuksensa 
noudattaen sitä mallisopimusta, joka liittyy 
edellä tarkoitettuun suositukseen. OECD on 
vuonna 1977 hyväksynyt uuden kaksinkertai­
sen verotuksen välttämistä koskevan suosituk­
sen ja siihen liittyvän tarkistetun mallisopi-
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muksen. Näiden suositusten .seurauksena kak­
sinkertaisen verotuksen välttämisen alalla tapah­
tuneen kehityksen johdosta on Saksan Liitto­
tasavallan kanssa voimassa olevaa sopimusta pi­
dettävä vanhentuneena ja perusteellista tarkis­
tusta kaipaavana. Lisäksi on sopimuksen voi­
massaoloaikana sekä Suomen että Saksan Liit­
totasavallan verolainsäädäntöön tehty olennai­
sia muutoksia. Näistä syistä uuden sopimuksen 
tekeminen Saksan Liittotasavallan kanssa on 
ollut tarkoituksenmukaista. 

1.2. Asian valmistelu. 

Sopimusta koskevat neuvottelut aloitettiin 
HeLsingissä elokuussa 1973. Neuvotteluja jat­
kettiin Bonnissa toukokuussa 1974, jolloin pa­
rafo1tiin englannin kielellä laadittu sopimus­
luonnos. Tämän jälkeen käytiin vielä täydentä­
viä neuvotteluja Bonnissa maaliskuussa 1977, 
jolloin sopimusluonnokseen tehtiin eräitä tar­
kistuksia. 

Verosopimusneuvottelukunta on antanut lau­
suntonsa sopimusluonnoksesta. 

Sopimus allekirjoitettiin Helsing1ssä 5 päi­
vänä heinäkuuta 1979. Tämän jälkeen on noot-

tien vaihdolla tehty eräitä muutoksia sopimuk­
sen 23 ja 30 artiklaan. 

Sopimus pääasiallisesti noudattaa OECD:n 
laatimaa mallia kahdenkeskisiksi verosopimuk­
siksi. Poikkeamat tästä mallista koskevat muun 
muassa osingon ja rojaltin verotusta. 

Päämenetelmänä kaksinkertaisen verotuksen 
poistamiseksi Suomi soveltaa veronhyvitysme­
netelmää ja Saksan Liittotasavalta vapautusme­
netelmää. 

2. E s i t y k sen ta 1 o u d e lli se t 
v a i k u t u k s e t. 

Sopimuksen tarkoituksesta johtuu, että sopi­
musvaltio ja muut sopimuksessa tarkoitettujen 
verojen saajat eivät käytä verottamisoikeuttaan 
sopimuksessa määrätyissä tapauksissa. Sopimus­
määräysten soveltaminen merkitsee Suomen 
osalta tällöin, että valtio ja kunnat sekä evan­
kelisluterilaisen kirkon ja ortodoksisen kirkko­
kunnan seurakunnat luopuvat osasta verotulo­
jaan, jotta kansainvälinen kaksinkertainen vero­
tus vältettäisiin. 

YKSITYISKOHTAISET PERUSTELUT. 

1. S o p i m u k s e n s i s ä 1 t ö. 

1 artikla. Tässä artiklassa määritetään ne 
henkilöt, joihin sopimusta sovelletaan. Artikla 
on OECD:n mallisopimuks·en mukainen. 

2 artikla. V erot, joihin sopimusta sovelle­
taan, määritellään ja mainitaan tässä artiklassa. 

3-5 artikla. Näissä artikloissa määritellään 
eräät sopimuksessa esiintyvät sanonnat. Eräin 
poikkeamin artiklat ovat OECD:n mallisopi­
muksen mukaisia. Erityisesti on mainittava, et­
tä sanonta "Suomi" ei kunnallisveron osalta 
käsitä Ahvenanmaan maakuntaa (3 artiklan 1 
kappaleen a kohta) , joten sopimusta ei maa­
kunnassa sovelleta tähän veroon. Sopimus voi­
daan kuitenkin ulottaa käsittämään Ahvenan­
maan maakunta kunnallisveron osalta (29 ar­
tikla) . Tällainen laajentaminen edellyttää Ah­
venanmaan maakuntapäivien suostumusta, joka 
voidaan antaa jo ennen sopimuksen voimaantu­
loa. Vastaavia määrävksiä on eräissä aik:tisem­
missakin Suomen tekemissä verosopimuksissa. 

6 artikla. Kiinteästä omaisuudesta saatua 
tuloa voidaan verottaa siinä sopimusvaltiossa, 
jossa omaisuus on. Asunto-osakeyhtiön osak­
keen tai muun kiinteistöyhteisön osuuden pe­
rusteella hallitun huoneiston vuokralleannosta 
saatu tulo rinnastetaan artiklassa kiinteistöstä 
saatuun tuloon. TäHaista vuokratuloa voidaan 
niin ollen verottaa Suomessa. 

7 artikla. Tämän artiklan mukaan sopimus­
valtiossa olevan yrityksen saamasta liiketulosta 
voidaan verottaa toisessa sopimusvaltiossa vain, 
jos yritys harjoittaa toimintaansa viimeksi mai­
nitussa valtiossa olevasta kiinteästä toimipai­
kasta. Kiinteän toimipaikan käsite määritellään 
sopimuksen 5 artiklassa. 

8 artikla. Tämä artikla sisältää meri- ja il­
makuljetuksesta saadun tulon osalta poikkeuk­
sia 7 artiklan määräyksiin. Tällaisesta tulosta 
verotetaan vain siinä sopimusvaltiossa, jossa 
yrityksen tosiasiallinen liikkeenjohto on. 

9 artikla. Etuyhteydessä keske11ä'in olevien 
yritysten saamaa tuloa saadaan tämän art1klan 
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mukaan oikaista, jos perusteetonta voitonsiirtoa 
voidaan näyttää. Suomessa tällä määräyksellä 
on merkitystä verotuslain 73 § :n 1 momentin 
(260/65) soveltamisen kannalta. 

10 artikla. Osingosta voidaan verottaa siinä 
sopimusvaltiossa, jossa osingon saaja asuu ( 1 
!kappale). Jos kuitenkin osingon saajana on suo­
malainen yhtiö, osinko on Suomessa vapautettu 
verosta samassa laajuudessa kuin suomalaiselta 
yhtiöltä ,saatu osinko on vapautettu verosta 
Suomen verolainsäädännön mukaan (23 artik­
lan 3 kappale). Viittaus Suomen verolainsää­
däntöön tarkoittaa tällä hetkellä elinkeinotulon 
verottamisesta annetun lain 6 § :n 1 momentin 
5 kohtaa sekä 2 ja 3 momenttia (821/78). 
Osingosta voidaan artiklan 2 kappaleen mukaan 
verottaa myös siinä sopimusvaltiossa, jossa osin­
gon maksavan yhtiön kotipaikka on (lähdeval­
tio). Tällöin vero lähdevaltiossa on rajoitettu 
10 prosenttiin (OECD:n mallisopimuksen mu­
kaan: 5 prosenttiin) osingon kokonaismäärästä, 
jos osingon saajana on yhtiö, joka hallitsee vä­
hintään 25 prosenttia osingon maksavan yhtiön 
pääomasta, sekä 25 prosenttiin 4 kappaleessa 
tarkoitetun hiljaisen osakkaan saamasta tulosta 
ja muissa tapauksissa 15 prosenttiin osingon ko­
konaismäärästä, jollei 3 tai 4 kappaleen mää­
räyksiä ole sovellettava. Jos yhtiöverokanta 
Saksan Liittotasavallassa on jaetun voiton osal­
ta alempi kuin jakamaaoman voiton osalta ja 
näiden kahden verokannan välinen erotus on 
vähintään 15 prosenttiyksikköä, voidaan 3 kap­
paleen mukaan - sen estämättä mitä 2 kap­
paleessa on määrätty enintään 10 prosentin suu­
ruisesta verokannasta - osingosta, jonka Sak­
san Liittotasavallassa kotipaikan omaava yhtiö 
maksaa eräille Suomessa kotipaikan omaaville 
yhtiöille, verottaa Saksan Liittotasavallassa 
enintään 15 prosentin suuruisen verokannan 
mukaan. Syntynyt kaksinkertainen verotus pois­
tetaan veronhyvityksellä 23 artiklan 1 kappa­
leen a kohdan määräysten mukaisesti. 

11 artikla. OECD:n mallisopimuksesta poi­
keten korosta verotetaan artiklan 1 kappaleen 
mukaan vain siinä sopimusvaltiossa, jossa koron 
saaja asuu, jollei 3 kappaleen määräyksiä ole 
sovellettava. Tämä sopimussääntely vastaa sitä 
käytäntöä, jota Suomi pyrkii noudattamaan neu­
votellessaan verosopimuksista. Sopimussääntely 
voidaan nähdä myös sitä taustaa vastaan, että 
luonnollisen henkilön, joka ei asu Suomessa, ja 
ulkomaisen yhteisön on tulo- ja varallisuusvero­
lain (1043/74) 5 §:n 1 momentin 2 kohdan 
mukaan vain eräissä harvinaisissa ja vähämer-

kityksellisissä tapauksissa suoritettava Suomes­
ta saadusta korosta veroa täällä. 

12 artikla. Rojaltista voidaan verottaa siinä 
sopimusvaltiossa, jossa rojaltin saaja asuu ( 1 
kappale). OECD:n mallisopimuksesta poiketen 
voidaan 2 kappaleen mukaan kuitenkin niin sa­
notusta teollisesta rojaltista verottaa myös siinä 
sopimusvaltiossa, josta se kertyy ( lähdevaltio) . 
Tällöin vero lähdevaltiossa saa olla enintään 5 
prosenttia rojaltin kokonaismäärästä, jollei 4 
kappaleen määräyksiä ole sovellettava. Tämä 
sopimussääntely vastaa sitä käytäntöä, jota Suo­
mi pyrkii noudattamaan neuvotellessaan vero­
sopimuksista. 

Rojaltia, joka maksetaan kiinteän omaisuu­
den käyttöoikeudesta sekä kaivoksen tai mui­
den luonnonvarojen hyväksikäytöstä verotetaan 
6 artiklan mukaan. Syntynyt kaksinkertainen 
verotus poistetaan Saksan Liittotasavallasta 
Suomeen mabetun rojaltin osalta veronhyvityk­
sellä 23 artiklan 1 kappaleen a kohdan mää­
räysten mukaisesti. 

13 artikla. Myyntivoiton verottaminen sään­
nellään tässä artiklassa. Artiklan 1, 3 ja 4 kap­
paleen määräykset ovat asialliselta sisällöltään 
OECD:n mallisopimuksen mukaiset. Asunto­
osakeyhtiön osakkeen tai muun kiinteistöyhtei­
sön osuuden luovutuksesta ·saatu voitto rinnas­
tetaan 2 kappaleessa kiinteistön luovutuksesta 
saatuun voittoon. Tällaista voittoa voidaan niin 
ollen verottaa siinä valtiossa, jossa asunto-osa­
keyhtiön tai muun kiinteistöyhteisön omistama 
kiinteä omaisuus on. Artiklan 5 kappaleen mää­
räykset on otettu sopimukseen Saksan Liittota­
savallan pyynnöstä ja niillä on mevkitystä vain 
siellä toimitettavassa verotuksessa. 

14 artikla. Vapaasta ammatista saatua tuloa 
verotetaan vain siinä sopimusvaltiossa, jossa tu­
lon saaja asuu, jollei hänellä ole ammattinsa 
harjoittamista varten toisessa sopimusvaltiossa 
kiinteää paLkkaa, esimerkiksi vastaanotto- tai­
toimistohuoneistoa. Viimeksi mainitussa tapauk­
sessa voidaan kiinteään paikkaan kuuluvasta tu­
losta verottaa siinä valtiossa, jossa tämä kiin­
teä paikka on. 

15-17 artikla. Näihin artikloihin sisältyvät 
epäitsenäistä henkilökohtaista työtä (15 artik­
la), johtajanpalkkioita ( 16 artikla) sekä taitei­
lijoita ja urheilijoita (17 artikla) koskevat mää­
räykset ovat eräin täsmennyksin ja poikkeamin 
OECD:n mallisopimuksen ja Suomen verosopi­
muksissaan noudattaman käytännön mukaiset. 

18 artikla. Yksityiseen palvelukseen perustu· 
vaa eläkettä verotetaan pääsäännön mukaan 
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vain saajan kotivaltiossa. Sopimusvaltion laki­
sääteisen sosiaalivakuutuksen perusteella makse­
tut eläkkeet ja muut etuudet ovat kuitenkin 
vapaat verosta toisessa sopimusvaltiossa. Tämä 
poikkeusmääräys merkitsee, että esimerkiksi 
TEL-työeläkettä, joka maksetaan Saksan Liitto­
tasavallassa asuvalle 'saajalle, ei veroteta siellä. 
Tämä sopimussääntely vastaa sitä käytäntöä, 
jota Suomi pyrkii noudattamaan verosopimuk­
sissaan. 

19 artikla. Julkisesta palveluksesta saatua 
tuloa verotetaan 1 kappaleessa olevan pääsään­
nön mukaan vain siinä sopimusvaltiossa, josta 
maksu tapahtuu. Vastaava sääntö on 2 kappa­
leen mukaan voimassa tällaisen palveluksen pe­
rusteella maksettavan eläkkeen osalta. Ardklan 
1 kappaleen b kohdassa tarkoitetuissa tapauk­
sissa palkkatuloa verotetaan kuitenkin vain saa­
jan kotivaltiossa. Artiklan 3 kappaleessa mai­
nituin edellytyksin verotetaan taas julkisesta 
palveluksesta saatua tuloa ja tällaisen palveluk­
sen perusteella saatua eläkettä niiden määräys­
ten mukaan, jotka koskevat yksityisestä palve­
luksesta saatua tuloa ja tällaisen palveluksen 
perusteella saatua eläkettä. Artiklan 1 kappa­
leessa tarkoitel:tuun palvelukseen rinnastetaan 4 
kappaleen mukaan työ, joka Suomen osalta on 
tehty Suomen Pankin, Kansaneläkelaitoksen, 
valtionrautateiden sekä posti- ja lennätinlaitok­
sen palveluksessa. 

20 artikla. Tässä artiklassa on määräyksiä 
opiskelijoiden ja harjoittelijoiden saamien tulo­
jen verovapaudesta eräissä tapauksissa. Artiklan 
1 kappale on asialliselta sisällöltään OECD:n 
mallisopimuksen mukainen. Artiklan 2 kappale, 
joka koskee työtulon verovapautta, on tavan­
omainen ja sisältyy useaan Suomen viime vuo­
sina tekemään verosopimukseen. 

21 artikla. Tulosta, jota ei ole nimenomaan 
mainittu edeellä olevissa artikloissa, verotetaan 
vain siinä sopimusvaltiossa, jossa tulon saaja 
asuu. 

2 2 artikla. Varallisuuden verottamista koske­
vat määräykset sisältyvät tähän artiklaan. 

23 artikla. V eronhyvitysmenetelmä on tämän 
artiklan mukaan Suomen osalta päämenetelmä 
kaksinkertaisen verotuksen poistamiseksi. Ar­
tiklan 1 kappaleen a kohdan määräykset raken­
tuvat sille sopimuksessa omaksutulle periaat­
teelle, että tulon saajaa verotetaan siinä sopi­
musvaltiossa, jossa hän asuu (kotivaltio), myös 
sellaisesta tulosta, josta sopimuksen mukaan 

voidaan verottaa toisessa sopimusvaltiossa (läh­
devaltio) . Kotivaltiossa maksettavasta verosta 
vähennetään kuitenkin vero, joka sopimuksen 
mukaisesti on maksettu samasta tulosta toises­
sa .sopimusvaltiossa. Vähennyksen määrä on 
kuitenkin rajoitettu ·siihen kysymyksessä ole­
vasta tulosta kotivaltiossa maksettavan veron 
osaan, joka suhteellisesti jakautuu sille tulolle, 
josta voidaan verottaa lähdevaltiossa. V eron­
hyvitysmenetelmää ei tietenkään sovelleta Suo­
messa niissä tapauksissa, joissa osinko on vapaa 
Suomen verosta 3 kappaleen määräysten no­
jalla. 

24-2 7 artikla. Näihin artikloihin sisältyvät 
'syrjintäkieltoa (24 artikla) , keskinäistä sopi­
musmenettelyä (25 artikla) , verotusta koske­
vien tietojen vaihtamista (26 artikla) sekä 
diplomaattisia ja konsulivirkamiehiä (27 artik­
la) koskevat määräykset ovat eräin vähäisin 
po1kkeamin OECD:n mall.isopimuksen ja Suo­
men verosopimuksissaan noudattaman käytän­
nön mukaiset. 

28 ja 29 artikla. Näihin artikloihin sisältyy 
eräitä sopimuksen alueellisen soveltamisalan 
laajentamista koskevia määräyksiä. Sopimus 
ulotetaan 28 artiklan mukaan koskemaan Län­
si-Berliiniä, jollei Saksan Liittotasavallan halli­
tus anna vastakkaista ilmoitusta Suomen halli­
tukselle kolmen kuukauden kuluessa sopimuk­
sen voimaantulosta. Sopimuksen soveltamisala 
voidaan 29 artiklan mukaan ulottaa käsittä~ 
mään Ahvenanmaan maakunta kunnallisveron 
osalta. Artiklan sisältöä on käsitelty edellä 3 
artiklan kohdalla. 

30 artikla. Sopimuksen voimaantuloa kos­
kevat määräykset sisältyvät tähän ardklaan. 
Sopimus tulee voimaan 30 päivän kuluttua sii­
tä päivästä, jona sopimusvaltioiden hallitukset 
ovat ilmoittaneet toisilleen täyttäneensä valtio­
säännössään sopimuksen voimaantulolle asete­
tut edellytykset. Sitä sovelletaan Suomessa tulo­
verojen ja varallisuusveron osalta veroihin, 
jotka määrätään 1 päivänä tammikuuta 1981 
tai sen jälkeen alkavilta verovuosilta, ja Saksan 
Liittotasavallassa veroihin, jotka määrätään 1 
päivänä tammikuuta 1981 tai sen jälkeen aika­
viita verokausilta, sekä molemmissa sopimusval­
tioissa osingosta, korosta ja rojaltista perittä­
vän lähdeveron osalta, tuloon, joka saadaan 30 
päivän kuluttua siitä päivästä, jona sopimus tu­
lee voimaan, ja muun tulon osalta, josta vero 
peritään lähdeverona, tuloon, joka saadaan 1 
päivänä tammikuuta 1981 tai sen jälkeen. 



N:o 190 5 

Nykyinen Suomen ja Saksan Liittotasavallan 
välillä voimassa oleva sopimus lakkaa olemasta 
voimassa sinä ajankohtana, jona uuden sopi­
muksen määräykset tulevat voimaan. 

31 artikla. Sopimuksen päättymistä koske­
vat määräykset sisältyvät tähän artiklaan. So­
pimuksen on määrä olla voimassa toistaiseksi. 

2. E d u s k u n n a n s u o s t u m u k s en 
t a r p e e 11 i s u u s. 

Sopimus merkitsee useissa kohdin poikkea­
mista voimassa olevasta verolainsäädännöstä. 
Tämän vuoksi sopimus vaatii näiltä osin edus­
kunnan suostumuksen. 

Edellä olevan perusteella ja hallitusmuodon 
.33 §:n mukaisesti esitetään, 

että Eduskunta hyväksyisi ne Helsin­
gissä 5 päivänä heinäkuuta 1979 Suo­
men Tasavallan ja Saksan Liittotasaval­
lan välillä tulo- ja varallisuusveroja se­
kä eräitä muita veroja koskevan kaksin­
kertaisen verotuksen välttämiseksi teh­
dyn sopimuksen määräykset, jotka vaa­
tivat Eduskunnan suostumuksen. 

Koska kysymyksessä oleva sopimus sisältää 
lainsäädännön alaan kuuluvia määräyksiä, an­
netaan samalla Eduskunnan hyväksyttäväksi 
näin kuuluva lakiehdotus: 

Laki 
Saksan Liittotasavallan kanssa tulo- ja varallisuusveroja sekä eräitä muita veroja koskevan 

kaksinkertaisen verotuksen välttämiseksi tehdyn sopimuksen eräiden määräysten 
hyväksymisestä. 

Eduskunnan päätöksen mukaisesti säädetään: 

Helsingissä 5 päivänä heinäkuuta 1979 Suo­
men Tasavallan ja Saksan Liittotasavallan vä­
lillä tulo- ja varallisuusveroja sekä eräitä muita 
veroja koskevan kaksinkertaisen verotuksen 
välttämiseksi tehdyn sopimuksen määräykset 

Helsingissä 7 päivänä marraskuuta 1980. 

ovat, mikäli ne kuuluvat lainsäädännön alaan, 
voimassa niin kuin niistä on sovittu. 

Tarkempia säännöksiä tämän lain täytäntöön­
panosta annetaan tarvittaessa asetuksella. 

Tasavallan Presidentti 

URHO KEKKONEN 

Ulkoasiainministeri Paavo Väyrynen 
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(Suomennos) 

Suomen Tasavallan ja Saksan Liittotasavallan 
välinen 

SOPIMUS 

tulo- ja varallisuusveroja sekä eräitä muita ve­
roja koskevan kaksinkertaisen verotuksen 

välttämiseksi 

Suomen Tasavalta ja Saksan Liittotasavalta 

haluten tehdä uuden sopimuksen tulo- ja 
varallisuusveroja sekä eräitä muita veroja kos­
kevan kaksinkertaisen verotuksen välttämiseksi, 

ovat sopineet seuraavasta: 

1 artikla 

H enkilöllinen soveltamisala 

Tätä sopimusta sovelletaan jommassakum­
massa tai kummassakin sopimusvaltiossa asu­
viin henkilöihin. 

2 artikla 

Sopimuksessa tarkoitetut verot 

1. Tätä sopimusta sovelletaan sopimusval­
tiolle, sen valtiolliselle osalle, julkisyhteisölle 
tai paikallisviranomaiselle tulon ja varallisuuden 
perusteella suoritettaviin veroihin niiden kanto­
tavasta riippumatta. 

2. Tulon ja varallisuuden perusteella suori­
tettavina veroina pidetään kaikkia tulon tai 
varallisuuden kokonaismäärän taikka tulon tai 
varallisuuden osan perusteella suoritettavia ve­
roja, niihin luettuina irtaimen tai kiinteän 
omaisuuden luovutuksesta saadun voiton, yri­
tysten maksamien palkkojen kokonaismäärien 
samoin kuin arvonnousun perusteella suoritet­
tavat verot. 

ABKOMMEN 

zwischen der Republik Finnland und der 
Bundesrepublik Deutschland zur Vermeidung 
der Doppelbesteuerung auf dem Gebiet der 
Steuern vom Einkommen und vom Vermögen 

sowie einiger anderer Steuern 

Die Republik Finnland und die Bundes-
republik Deutschland, . 

von dem Wunsch geleitet, ein neues Abkom­
men zur Vermeidung der Doppelbesteuerung 
auf dem Gebiet der Steuern vom Einkommen 
und vom Vermögen sowie einiger anderer 
Steuern zu schlie8en, 

haben folgendes vereinbart: 

Artikel 1 

Persönlicher Geltungsbereich 

Dieses Abkommen gilt fiir Personen, die in 
einem Vertragsstaat oder in beiden Vertrags­
staaten ansässig sind. 

Artikel 2 

Unter das Abkommen fallende Steuern 

1. Dieses Abkommen gilt, ohne Riicksicht 
auf die Art der Erhebung, fiir Steuern vom 
Einkommen und vom Vermögen, die fiir 
Rechnung eines der beiden Vertragsstaaten 
oder seiner Gebietskörperschaften erhoben 
werden. 

2. Als Steuern vom Einkommen und vom 
Vermögen gelten alle Steuern, die vom Gesamt­
einkommen, vom Gesamtvermögen oder von 
Teilen des Einkommens oder des Vermögens 
erhoben werden, einschlie8lich der Steuern 
vom Gewinn aus der Veräu8erung beweglichen 
oder unbeweglichen Vermögens, der Lohn­
summensteuern sowie der Steuern vom Ver­
mögenszuwachs. 
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3. Verot, joihin tätä sopimusta sovelletaan, 
ovat tällä hetkellä: 

a) Suomen Tasavallassa: 

i) valtion tulo- ja varallisuusvero; 

ii) kunnallisvero; ja 
iii) kirkollisvero; 
niihin luettuina merimiesvero ja lähdevero; 

b) Saksan Liittotasavallassa: 

i) tulovero (die Einkommensteuer); 
ii) yhtiövero (die Körperschaftsteuer); 
iii) varallisuusvero ( die Vermögensteuer); 
iv) elinkeinovero ( die Gewerbesteuer); ja 
v) kiinteistövero ( die Grundsteuer). 
4. Tätä sopimusta sovelletaan myös kaikkiin 

samanlaisiin tai olennaisesti samanluonteisiin 
veroihin, joita on tämän sopimuksen allekir­
joittamisen jälkeen suoritettava tällä hetkellä 
suoritettavien verojen ohella tai asemesta. Sopi­
musvaltioiden asianomaisten viranomaisten on 
ilmoitettava toisilleen verolainsäädäntöönsä teh­
dyistä muutoksista, jotka vaikuttavat tämän 
sopimuksen soveltamiseen. 

3 artikla 

Yleiset määritelmät 

1. Tässä sopimuksessa, jollei asiayhteydestä 
muuta johdu: 

a) sanonnoilla "sopimusvaltio" ja "toinen 
sopimusvaltio" tarkoitetaan Suomen Tasavaltaa 
tai Saksan Liittotasavaltaa sen mukaan kuin 
asiayhteys edellyttää ja, maantieteellisessä mer­
kityksessä käytettynä, aluetta, jolla asianomai­
.sen sopimusvaltion verolainsäädäntö on voi­
massa, siihen luettuina tämän valtion aluevesiin 
rajoittuvat alueet, joilla tämän valtion lainsää­
dännön mukaan ja kansainvälisen oikeuden mu­
kaisesti tämä valtio voi käyttää oikeuksiaan 
meren pohjan ja sen sisustan luonnonvarojen 
tutkimiseen ja hyväksikäyttöön; kunnallisveron 
osalta sanonta "Suomen Tasavalta" ei käsitä 
Ahvenanmaan maakuntaa; 

b) sanonta "henkilö" käsittää luonnollisen 
henkilön ja yhtiön; siihen luetaan myös yhtymä 
( Personengesellschaft) ; 

3. Zu den zur Zeit bestehenden Steuern, 
fiir die das Abkommen gilt, gehören 

a) in der Republik Finnland: 

i) die staatliche Einkommen- und Vermögen-
steuer; 

ii) die Gemeindesteuer und 
iii) die Kirchensteuer 
einschlie8lich der Seemannsteuer und der 

Quellensteuer von Einkiinften nichtansässiger 
Personen; 

b) in der Bundesrepublik Deutschland: 

i) die Einkommensteuer; 
ii) die Körperschaftsteuer; 
iii) die Vermögensteuer; 
iv) die Gewerbesteuer und 
v) die Grundsteuer. 
4. Das Abkommen gilt auch fiir alle Steuern 

gleicher oder im wesentlichen ähnlicher Art, 
die nach der Unterzeichnung dieses Abkom­
mens neben den zur Zeit bestehenden Steuern 
oder an deren Stelle erhoben werden. Die 
zuständigen Behörden der Vertragsstaaten 
teilen einander die sich auf die Anwendung 
dieses Abkommens auswirkenden Änderungen 
ihrer Steuergesetze mit. 

Artikel 3 

Allgemeine Begriffsbestimmungen 

1. Im Sinne dieses Abkommens, wenn der 
Zusammenhang nichts anderes erfordert, 

a) bedeuten die Ausdriicke "ein Vertrags­
staat" und "der andere Vertragsstaat" je nach 
dem Zusammenhang die Republik Finnland 
oder die Bundesrepublik Deutschland und im 
geographischen Sinne verwendet das Hoheits­
gebiet, in dem das Steuerrecht des betreffenden 
Vertragsstaats gilt, einschlie8lich des an die 
Hoheitsgewässer dieses Staates angrenzenden 
Gebiets, in dem dieser Staat nach eigenem 
Recht und in Dbereinstimmung mit dem 
Völkerrecht seine Rechte hinsichtlich der Erfor­
schung und Nutzung der Naturschätze auf 
dem Meeresboden und im Meeresuntergrund 
ausiiben darf; hinsichtlich der Gemeindesteuer 
umfa8t der Ausdruck "Republik Finnland" 
nicht die Provinz Aland; 

b) umfa8t der Ausdruck "Person" natiir­
liche Personeo und Gesellschaften; er umfa8t 
auch Personengesellschaften; 



8 N:o 190 

c) sanonnalla "yhtiö" tarkoitetaan oikeus­
henkilöä tai yksikköä, jota verotuksellisesti kä­
sitellään oikeushenkilönä; 

d) sanonnoilla "sopimusvaltiossa oleva yri­
tys" ja "toisessa sopimusvaltiossa oleva yritys" 
tarkoitetaan vastaavasti sopimusvaltiossa asu­
van henkilön ja toisessa sopimusvaltiossa asu­
van henkilön harjoittamaa yritystä; 

e) sanonnalla "kansainvälinen liikenne" tar­
koitetaan aluksella tai ilma-aluksella suoritetta­
vaa kuljetustoimintaa, jota harjoittavan yrityk­
sen tosiasiallinen liikkeen johto on sopimus­
valtiossa, paitsi milloin alusta tai ilma-alusta 
käytetään liikenteeseen vain toisessa sopimus­
valtiossa olevien paikkojen välillä; 

f) sanonnalla "asianomainen viranomainen" 
tarkoitetaan, 

i) Suomen Tasavallassa: valtiovarainministe­
riötä tai sen valtuuttamaa edustajaa; 

ii) Saksan Liittotasavallassa: liittovaltion 
valtiovarainminis teriä. 

2. Sopimusta sopimusvaltiossa sovellettaessa 
on jokaisella sanonnalla, jota ei ole nimen­
omaan määritelty ja jonka osalta asiayhteydestä 
ei muuta johdu, se merkitys, joka sillä on 
tämän sopimusvaltion asianomaisen lainsäädän­
nön mukaan. 

4 artikla 

V erotuksellinen kotipaikka 

1. Tässä sopimuksessa sanonnalla "sopimus­
valtiossa asuva henkilö" tarkoitetaan henkilöä, 
joka tämän valtion lainsäädännön mukaan on 
siellä verovelvollinen kotipaikan, asumisen, liik­
keen johtopaikan tai muun sellaisen perusteen 
nojalla. 

2. Milloin luonnollinen henkilö 1 kappaleen 
määräysten mukaan on kummassakin sopimus­
valtiossa asuva, noudatetaan seuraavia sääntöjä: 

a) hänen katsotaan asuvan siinä sopimusval­
tiossa, jossa hänellä on käytettävänään vakinai­
nen asunto. Jos hänellä on käytettävänään 
vakinainen asunto molemmissa sopimusvaltiois­
sa, katsotaan hänen asuvan siinä sopimusval­
tiossa, johon hänellä on kiinteimmät henkilö­
kohtaiset ja taloudelliset siteet ( elinetujen kes­
kus); 

c) bedeutet der Ausdruck "Gesellsebaft" 
juristische Personen oder Rechtsträger, die fiix 
die Besteuerung wie juristische Personen be­
handelt werden; 

d) bedeuten die Ausdriicke "Unternehmen 
eines Vertragsstaats" und "Unternehmen des 
anderen Vertragsstaats" je nachdem ein Unter­
nehmen, das von einer in einem Vertragsstaat 
ansässigen Person betrieben wird, oder ein 
Unternehmen, das von einer in dem anderen 
Vertragsstaat ansässigen Person betrieben wird; 

e) bedeutet der Ausdruck "internationaler 
Verkehr" jede Beförderung mit einem Seeschiff 
oder Luftfahrzeug, das von einem Unternehmen 
mit tatsächlicher Geschäftsleitung in einem 
Vertragsstaat betrieben wird; ausgenommen 
sind die Fälle, in denen das Seeschiff oder 
Luftfahrzeug ausschlieBlich zwischen Orten 
im anderen Vertragsstaat betrieben wird; 

f) bedeutet der Ausdruck "zuständige Be­
hörde" 

i) auf seiten der Republik Finnland das 
Ministerium der Finanzen oder dessen bevoll­
mächtigten Vertreter; 

ii) auf seiten der Bundesrepublik Deutsch­
land den Bundesminister der Finanzen. 

2. Bei der Anwendung des Abkommens 
durch einen Vertragsstaat hat, wenn der 
Zusammenhang nichts anderes erfordert, jeder 
nicht anders definierte Ausdruck die Bedeu­
tung, die ihm nach dem entsprechenden 
Recht dieses Staates zukommt. 

Artikel 4 

Steuerlicher W ohnsitz 

1. Im Sinne dieses Abkommens bedeutet 
der Ausdruck "eine in einem Vertragsstaat 
ansässige Person" eine Person, die nach dem 
Recht dieses Staates dort auf Grund ihres 
Wohnsitzes, ihres ständigen Aufenthalts, des 
Ortes ihrer Geschäftsleitung oder eines anderen 
ähnlichen Merkmals steuerpflichtig ist. 

2. Ist nach Absatz 1 eine nati.irliche Person 
in beiden Vertragsstaaten ansässig, so gilt 
folgendes: 

a) Die Person gilt als in dem Vertragsstaat 
ansässig, in dem sie iiber eine ständige Wohn­
stätte verfiigt. Verfiigt sie in beiden Vertrags­
staaten iiber eine ständige Wohnstätte, so gilt 
sie als in dem V ertragsstaat ansässig, zu dem 
sie die engeren persönlichen und wirtschaft­
lichen Beziehungen hat (Mittelpunkt der Le­
bensinteressen). 
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b) milloin ei voida ratkaista, kummassa so­
pimusvaltiossa hänen elinetujensa keskus on, 
tai milloin hänellä ei ole vakinaista asuntoa 
käytettävänään kummassakaan sopimusvaltios­
sa, katsotaan hänen asuvan siinä sopimusval­
tiossa, jossä hän pysyvästi oleskelee; 

c) milloin hän oleskelee pysyvästi molem­
missa sopimusvaltioissa tai ei oleskele pysyvästi 
kummassakaan niistä, katsotaan hänen asuvan 
siinä sopimusvaltiossa, jonka kansalainen hän 
on; 

d) milloin hän on molempien sopimusval­
tioiden kansalainen tai ei ole kummankaan 
valtion kansalainen, on sopimusvaltioiden asian­
omaisten viranomaisten ratkaistava asia keski­
näisin sopimuksin. 

3. Milloin muu kuin luonnollinen henkilö 
on 1 kappaleen määräysten mukaan molemmis­
sa sopimusvaltioissa asuva, katsotaan sen asu­
van siinä sopimusvaltiossa, jossa sen tosiasial­
linen liikkeen johto on. 

4. Yhtymän on katsottava asuvan sopimus­
valtiossa, jos se on syntynyt tämän sopimus­
valtion voimassa olevan lainsäädännön mukaan; 
milloin yhtymä on tämän määräyksen mukaan 
molemmissa sopimusvaltioissa asuva, katsotaan 
sen asuvan siinä sopimusvaltiossa, jossa sen 
tosiasiallinen liikkeen johto on. 

5. Jakamattoman kuolinpesän katsotaan 
Suomen Tasavallassa toimitettavassa verotuk­
sessa asuvan siinä sopimusvaltiossa, jossa vai­
naja asui kuolinhetkellään. 

5 artikla 

Kiinteä toimipaikka 

1. Tässä sopimuksessa sanonnalla "kiinteä 
toimipaikka" tarkoitetaan kiinteää liikepaikkaa, 
jossa harjoitetaan yrityksen liiketoimintaa koko­
naan tai osaksi. 

2. Sanonta "kiinteä toimipaikka" käsittää 
erityisesti: 

a) liikkeen johtopaikan; 
b) sivuliikkeen; 
c) toimiston; 
d) tehtaan; 
e) työpajan; 

2 1679005761 

b) Kann nicht bestimmt werden, in welchem 
Vertragsstaat die Person den Mittelpllllkt der 
Lebensinteressen hat, oder verfiigt sie in 
keinem der Vertragsstaaten iiber eine ständige 
Wohnstätte, so gilt sie als in dem Vertragsstaat 
ansässig, in dem sie ihren gewöhnlichen 
Aufenthalt hat. 

c) Hat die Person ihren gewöhnlichen 
Aufenthalt in beiden Vertragsstaaten oder in 
keinem der Vertragsstaaten, so gilt sie als in 
dem Vertragsstaat ansässig, dessen Staatsange­
hörigkeit sie besitzt. 

d) Besitzt die Person die Staatsangehörigkeit 
beider V ertragsstaaten oder keines der V ertrags­
staaten, so regeln die zuständigen Behötden 
der Vertragsstaaten die Frage in gegenseitigem 
Einvernehmen. 

3. Ist nach Absatz 1 eine andere als eine 
natiirliche Person in beiden Vertragsstaaten 
ansässig, so gilt sie als in dem Vertragsstaat 
ansässig, in dem sich der Ort ihrer tatsäch­
lichen Geschäftsleitung befindet. 

4. Eine Personengesellschaft gilt als in 
einem Vertragsstaat ansässig, wenn sie nach 
dem in diesem Vertragsstaat geltenden Recht 
errichtet worden ist; ergibt sich aufgrund 
dieser Bestimmung, daB eine Petsonengesell­
schaft in beiden V ertragsstaaten ansässig ist, 
so gilt sie als in dem Vertragsstaat ansässig, 
in dem sich der Ort ihrer tatsächlichen 
Geschäftsleitung befindet. 

5. Fiir die Zwecke der Besteuerung in der 
Republik Finnland gilt ein unverteilter Nachla.l> 
als in dem Vertragsstaat ansässig, in dem· der 
Erblasser im Zeitpunkt seines T odes ansässig 
war. 

Artikel 5 

Betriebstätte 

1. Im Sinne dieses Abkommens bedeutet 
der Ausdruck "Betriebstätte" eine feste Ge­
schäftseinrichtung, in der die Tätigkeit des 
Unternehmens ganz oder teilweise ausgeiibt 
wird. 

2. Der Ausdruck "Betriebstätte" umfaBt 
insbesondere 

a) einen Ort der Leitung, 
b) eine Zweigniederlassung, 
c) eine Geschäftsstelle, 
d) eine Fabrikationsstätte, 
e) eine Werkstätte, 
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f) kaivoksen, louhoksen tai muun luonnon­
varojen irroittamispaikan; 

g) yli kahdentoista kuukauden ajan kestävän 
rakennus- tai asennustyön suorittamispaikan. 

3. Sanonta "kiinteä toimipaikka" ei käsitä: 
a) järjestelyjä, joihin on ryhdytty ainoastaan 

yritykselle kuuluvien tavaroiden varastoimista, 
näytteillä pitämistä tai luovuttamista varten; 

b) yritykselle kuuluvan tavaravaraston pitä­
mistä ainoastaan varastoimista, näytteillä pitä­
mistä tai luovuttamista varten; 

c) yritykselle kuuluvan tavaravaraston pitä­
mistä ainoastaan toisen yrityksen toimesta ta­
pahtuvaa muokkaamista tai jalostamista varten; 

d) kiinteän liikepaikan pitämistä ainoastaan 
tavaroiden ostamista tai tietojen keräämistä 
varten yritykselle; 

e) kiinteän liikepaikan pitämistä ainoastaan 
mainontaa, tietojen antamista, tieteellistä tutki­
musta tai muuta sellaista toimintaa varten, 
joka on yrityksen muuhun toimintaan nähden 
luonteeltaan valmistelevaa tai avustavaa. 

4. Henkilön, joka olematta 5 kappaleessa 
tarkoitettu itsenäinen edustaja, toimii sopimus­
valtiossa toisessa sopimusvaltiossa olevan yri­
tyksen puolesta, katsotaan muodostavan kiin­
teän toimipaikan ensiksi mainitussa valtiossa, 
mikäli hänellä on valtuus tehdä sopimuksia 
-yrityksen nimissä ja hän valtuuttaan tässä val­
tiossa tavanomaisesti käyttää, paitsi milloin 
hänen toimintansa rajoittuu tavaroiden ostami­
seen yrityksen puolesta. 

5. Sopimusvaltiossa olevalla yrityksellä ei 
katsota olevan kiinteää toimipaikkaa toisessa 
sopimusvaltiossa pelkästään sen vuoksi, että se 
harjoittaa liiketoimintaa siinä valtiossa välittä­
jän, komissionäärin tai muun itsenäisen edus­
tajan välityksellä, milloin nämä henkilöt toimi­
vat säännönmukaisen liiketoimintansa rajoissa'. 

6. Se seikka, että sopimusvaltiossa asuvalla 
-yhtiöllä on määräämisvalta yhtiössä - tai 
siinä on määräämisvalta yhtiöllä - joka on toi­
:sessa sopimusvaltiossa asuva taikka joka siellä 

f) ein Bergwerk, einen Steinbruch oder 
eine andere Stätte der Ausbeutung von Boden­
schätzen, 

g) eine Bauausfiihrung oder Montage, deren 
Dauer zwölf Monate iiberschreitet. 

3. Als Betriebstätten gelten nicht 
a) Einrichtungen, die ausschlieElich zur 

Lagerung, Ausstellung oder Auslieferung von 
Giitern oder Waren des Unternehmens benutzt 
werden; 

b) Bestände von Giitern oder Waren des 
Unternehmens, die ausschlieElich zur Lagerung, 
Ausstellung oder Auslieferung unterhalten 
werden; 

c) Bestände von Giitern oder Waren des 
Unternehmens, die ausschlieElich zu dem Zweck: 
unterhalten werden, durch ein anderes Unter­
nehmen bearbeitet oder verarbeitet zu werden; 

d) eine feste Geschäftseinrichtung, die aus­
schlieElich zu dem Zweck unterhalten wird., 
fiir das Unternehmen Giiter oder Waren 
einzukaufen oder Informationen zu beschaffen; 

e) eine feste Geschäftseinrichtung, die aus­
schlieElich zu dem Zweck unterhalten wird, 
fiir das Unternehmen zu werben, Informationen 
zu erteilen, wissenschaftliche Forschung zu 
betreiben oder ähnliche Tätigkeiten auszuiiben, 
die vorbereitender Art sind oder eine Hilfs­
tätigkeit darstellen. 

4. lst eine Person - mit Ausnahme eines 
unabhängigen Vertreters im Sinne des Absatzes 
5 - in einem Vertragsstaat fiir ein Unter­
nehmen des anderen Vertragsstaats tätig, so 
gilt eine in dem erstgenannten Staat gelegene 
Betriebstätte als gegeben, wenn die Person 
eine Vollmacht besitzt, im Namen des Unter­
nehmens V erträge zu schlieEen, und die Voll­
macht in diesem Staat gewöhnlich ausiibt, es 
sei denn, daE sich ihre Tätigkeit auf den 
Einkauf von Giitern oder Waren fiir das 
Unternehmen beschränkt. 

5. Ein Unternehmen eines Vertragsstaats 
wird nicht schon deshalb so behandelt, als 
habe es eine Betriebstätte in dem anderen 
Vertragsstaat, weil es dort seine Tätigkeit 
durch einen Makler, Kommissionär oder einen 
anderen unabhängigen Vertreter ausiibt, sofern 
diese Personeo im Rahmen ihrer ord.entlichen 
Geschäftstätigkeit handeln. 

6. Allein dadurch, daE eine in einem 
Vertragsstaat ansässige Gesellschaft eine Ge­
sellschaft beherrscht oder von einer Gesell­
schaft beherrscht wird, die in dem anderen 
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harjoittaa liiketoimintaa (joko kiinteästä toi­
mipaikasta tai muuten) , ei itsestään tee kum­
paakaan yhtiötä toisen kiinteäksi toimipaikaksi. 

6 artikla 

Kiinteästä omaisuudesta saatu tulo 

1. Kiinteästä omaisuudesta saadusta tulosta, 
siihen luettuna maataloudesta tai metsätalou­
desta saatu tulo, voidaan verottaa siinä sopi­
musvaltiossa, jossa omaisuus on. 

2. a) Sanonta "kiinteä omaisuus" maaray­
tyy, mikäli b ja c kohdan määräyksistä ei muu­
ta johdu, sen sopimusvaltion lainsäädännön mu­
kaan, jossa omaisuus on. 

b) Sanonta "kiinteä omaisuus" käsittää kui­
tenkin aina kiinteän omaisuuden tarpeiston, 
maa- ja metsätaloudessa käytetyn elävän ja elot­
toman irtaimiston, oikeudet, joihin sovelletaan 
yksityisoikeuden kiinteistöä koskevia säännök­
siä, kiinteän omaisuuden käyttöoikeuden samoin 
kuin oikeudet kivennäisesiintymien, lähteiden 
ja muiden luonnonvarojen hyväksikäytöstä tai 
oikeudesta niiden hyväksikäyttöön saataviin 
määrältään muuttuviin tai kiinteisiin korvauk­
siin. 

c) Aluksia ja ilma-aluksia ei pidetä kiinteänä 
omaisuufena. 

3. Tämän artiklan 1 kappaleen määräyksiä 
sovelletaan kiinteän omaisuuden välittömästä 
käytöstä, sen vuokralle antamisesta samoin 
kuin kaikesta muusta käytöstä saatuun tuloon. 

4. Milloin osakkeet tai muut samanluontei­
set yhtiöosuudet oikeuttavat yhtiön omistaman 
kiinteän omaisuuden käyttöön, tähän kiinteään 
omaisuuteen kuuluvaksi luettavasta muusta 
kuin sellaisesta tulosta, josta yhtiö on velvolli­
nen suorittamaan veroa tai joka on saatu tä­
män yhtiön voitonjakona, voidaan verottaa siinä 
sopimusvaltiossa, jossa kiinteä omaisuus on. 

5. Tämän artiklan 1 ja 3 kappaleen maa­
räyksiä sovelletaan myös yrityksen omistamasta 
kiinteästä omaisuudesta saatuun tuloon samoin 
kuin vapaan ammatin harjoittamisessa käyte­
tystä kiinteästä omaisuudesta saatuun tuloon. 
Tämän artiklan . 4 kappaleen määräyksiä so­
velle~aan . myös. tuloon, jonka yritys saa sano-

Vertragsstaat ansässig ist oder dort ( entweder 
durch eine Betriebstätte oder in anderer Weise) 
ihre Tätigkeit ausiibt, wird eine der beiden 
Gesellschaften nicht zur Betriebstätte der 
anderen. 

Artikel 6 

Einkiinfte aus unbeweglichem Vermögen 

1. Einkiinfte aus unbeweglichem Vermögen 
einschlieBlich der Einkiinfte aus land- und 
forstwirtschaftlichen Betrieben können in dem 
Vertragsstaat besteuert werden, in dem dieses 
Vermögen liegt. 

2. a) Vorbehaltlich der Buchstaben b und 
c bestimmt sich der Ausdruck "unbewegliches 
Vermögen" nach dem Recht des Vertragsstaats, 
in dem das Vermögen liegt. 

b) Der Ausdruck "unbewegliches Ver­
mögen" umfaBt in jedem Fall das Zubehör 
zum unbeweglichen Vermögen, das lebende 
und tote Inventar land- und forstwirtschaft­
licher Betriebe, die Rechte, auf welche die 
Vorschriften des Privatrechts iiber unbeweg­
liches Vermögen Anwendung finden, die Nut­
zungsrechte an unbeweglichem Vermögen sowie 
die Rechte auf veränderliche oder feste Vergii­
tungen fiir die Ausbeutung oder das Recht auf 
Ausbeutung von Mineralvorkommen, Quellen 
und anderen Bodenschätzen. 

c) Seeschiffe und Luftfahrzeuge gelten nicht 
als unbewegliches Vermögen. 

3. Absatz 1 gilt fiir die Einkiinfte aus der 
unmittelbaren Nutzung, der Vermietung oder 
Verpachtung sowie jeder anderen Art der 
Nutzung unbeweglichen Vermögens. 

4. Berechtigen Aktien oder ähnliche Gesell­
schaftsanteile zur Nutzung von unbeweglichem 
V ermögen, das der Gesellschaft gehört, so 
können die dem unbeweglichen Vermögen 
zuzurechnenden Einkiinfte, soweit sie weder 
hei der Gesellschaft steuerpflichtig sind noch 
als Gewinnausschiittung der Gesellschaft be­
zogen werden, in dem Vertragsstaat besteuert 
werden, in dem das unbewegliche Vermögen 
liegt. 

5. Die Absätze 1 und 3 gelten auch 
fiir Einkiinfte aus unbeweglichem Vermögen 
eines Unternehmens und fiir Einkiinfte aus 
unbeweglichem Vermögen, das der Ausiibung 
eines freien Berufs dient. Absatz 4 gilt auch 
fiir Einkiinfte eines Unternehmens aus einem 
Nutzungsrecht im Sinne des angefiihrten Ab-
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tussa kappaleessa tarkoitetusta käyttöoikeu­
desta, samoin kuin tuloon, joka saadaan vapaan 
ammatin harjoittamisessa käytetystä sellaisesta 
käyttöoikeudesta. 

7 artikla 

Liiketulo 

1. Sopimusvaltiossa olevan yrityksen saa­
masta tulosta verotetaan vain siinä valtiossa, 
jollei yritys harjoita liiketoimintaa toisessa so­
pimusvaltiossa siellä olevasta kiinteästä toimi­
paikasta. Mikäli yritys harjoittaa liiketoimintaa 
edellä sanotuin tavoin, voidaan tässä toisessa 
valtiossa verottaa yrityksen saamasta tulosta, 
mutta vain kiinteään toimipaikkaan kuuluvaksi 
luettavasta tulon osasta. 

2. Milloin sopimusvaltiossa oleva yritys 
harjoittaa liiketoimintaa toisessa sopimusval­
tiossa siellä olevasta kiinteästä toimipaikasta, 
on kummassakin sopimusvaltiossa kiinteään toi­
mipaikkaan kuuluvaksi luettava se tulo, jonka 
toimipaikan olisi voitu olettaa tuottavan, jos 
se olisi ollut samaa tai samanluonteista toi­
mintaa samojen tai samanluonteisten edellytys­
ten vallitessa harjoittava erillinen yritys, joka 
täysin itsenäisesti päättää liiketoimista sen yri­
tyksen kanssa, jonka kiinteä toimipaikka se on. 

3. Kiinteän toimipaikan tuloa määrättäessä 
on vähennykseksi hyväksyttävä toimipaikasta 
johtuneet menot, niihin luettuina johtamis- ja 
muut yleiset hallintomenot riippumatta siitä, 
ovatko ne syntyneet siinä valtiossa, jossa kiin­
teä toimipaikka on, vai muualla. 

4. Mikäli sopimusvaltiossa noudatetun käy­
tännön mukaan kiinteään toimipaikkaan kuulu­
vaksi luettava tulo määrätään jakamalla yrityk­
sen kokonaistulo yrityksen eri osien kesken, ei­
vät 2 kappaleen määräykset estä tätä sopimus­
valtiota määräämästä verotettavaa tuloa tällaista 
käytännössä olevaa jakamismenettelyä noudat­
taen. Jakamismenetelmän on kuitenkin johdet­
tava tässä artiklassa esitettyjen periaatteiden 
mukaiseen tulokseen. 

5. Tuloa ei ole luettava kiinteään toimi­
paikkaan kuuluvaksi pelkästään sen perusteella, 
että kiinteä toimipaikka on ostanut tavaroita 
yrityksen lukuun. 

6. Sovellettaessa 1-5 kappaletta on kiin­
teään toimipaikkaan kuuluvaksi luettava tulo 

satzes und fiir Einkiinfte aus einem solchen 
Nutzungsrecht, das der Ausubung eines freien 
Berufs dient. 

Artikel 7 

U nternehmensgewinne 

1. Gewinne eines Unternehmens eines 
Vertragsstaats können nur in diesem Staat 
besteuert werden, es sei denn, daB das Unter­
nehmen seine Tätigkeit im anderen Vertrags­
staat durch eine dort gelegene Betriebstätte 
ausubt. Ubt das Unternehmen seine Tätigkeit 
in dieser Weise aus, so können die Gewinne 
des Unternehmens in dem anderen Staat be­
steuert werden, jedoch nur insoweit, als sie 
dieser Betriebstätte zugerechnet werden können. 

2. Ubt ein Unternehmen eines Vertrags­
staats seine Tätigkeit in dem anderen Ver­
tragsstaat durch eine dort gelegene Betriebstätte 
aus, so sind in jedem Vertragsstaat dieser 
Betriebstätte die Gewinne zuzurechnen, die sie 
hätte erzielen können, wenn sie eine gleiche 
oder ähnliche Tätigkeit unter gleichen oder 
ähnlichen Bedingungen als selbständiges Unter­
nehmen ausgeiibt hätte und im Verkehr mit 
dem Unternehmen, dessen Betriebstätte sie 
ist, völlig unabhängig gewesen wäre. 

3. Bei der Ermittlung der Gewinne einer 
Betriebstätte werden die fiir diese Betriebstätte 
entstandenen Aufwendungen, einschlieBlich der 
Geschäftsfiihrungs- und allgemeinen Verwal­
tungskosten, zum Abzug zugelassen, gleich­
giiltig, ob sie in dem Staat, in dem die 
Betriebstätte liegt, oder anderswo entstanden 
sind. 

4. Soweit es in einem Vertragsstaat iiblich 
ist, die einer Betriebstätte zuzurechnenden Ge­
winne durch Aufteilung der Gesamtgewinne 
des Unternehmens auf seine einzelnen Teile 
zu ermitteln, schlieBt Absatz 2 nicht aus, da.S 
dieser Vertragsstaat die zu besteuernden Ge­
winne nach der iiblichen Aufteilung ermittelt; 
die Art der angewendeten Gewinnaufteilung 
muB jedoch so sein, daB das Ergebnis mit 
den Grundsätzen dieses Artikels iibereinstimmt. 

5. Auf Grund des bloBen Einkaufs von 
Giitern oder Waren fiir das Unternehmen 
wird einer Betriebstätte kein Gewinn zuge­
rechnet. 

6. Bei Anwendung der Absätze 1 bis 5 
sind die der Betriebstätte zuzurechnenden 
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vuodesta toiseen määrättävä samaa menetelmää 
noudattaen, jollei pätevistä ja riittävistä syistä 
muuta johdu. 

7. Milloin tuloon sisältyy tuloeriä, joita kä­
sitellään erikseen tämän sopimuksen muissa 
artikloissa, tämän artiklan määräykset eivät 
vaikuta sanottujen artiklojen määräyksiin. 

8 artikla 

Meri- ja ilmakuljetus 

1. Alusten tai ilma-alusten käyttämisestä 
kansainväliseen liikenteeseen saadusta tulosta 
verotetaan vain siinä sopimusvaltiossa, jossa 
yrityksen tosiasiallinen liikkeen johto on. 

2. Milloin merikuljetusyrityksen tosiasialli­
nen liikkeen johto on aluksella, johdon katso­
taan olevan siinä sopimusvaltiossa, jossa aluk­
sen kotisatama on, tai, milloin aluksella ei ole 
kotisatamaa, siinä sopimusvaltiossa, jossa lai­
vanisäntä asuu. 

3. Tämän artiklan 1 kappaleen määräyksiä 
sovelletaan myös tuloon, joka saadaan osallistu­
misesta pooliin, yhteiseen liiketoimintaan tai 
kansainväliseen liiketoimintayksikköön. 

9 artikla 

Etuyhteydessä keskenään olevat yritykset 

Milloin 
a) sopimusvaltiossa oleva yritys välittömästi 

tai välillisesti osallistuu toisessa sopimusval­
tiossa olevan yrityksen johtoon tai valvontaan 
tahi omistaa osan sen pääomasta, taikka 

b) samat henkilöt välittömästi tai välilli­
sesti osallistuvat sekä sopimusvaltiossa olevan 
yrityksen että toisessa sopimusvaltiossa olevan 
yrityksen johtoon tai valvontaan tahi omistavat 
osan niiden pääomasta, 

ja jos jommassakummassa tapauksessa yri­
tysten välillä on kaupallisissa tai rahoitussuh­
teissa sovittu ehdoista tai määrätty ehtoja, 
jotka poikkeavat siitä, mistä riippumattomien 
yritysten välillä olisi sovittu, voidaan tulo, 
joka ilman näitä ehtoja olisi kertynyt toiselle 
näistä yrityksistä, mutta näiden ehtojen vuoksi 

Gewinne jedes Jahr auf dieselbe Art zu 
ermitteln, es sei denn, da.B ausreichende 
Griinde dafiir bestehen, anders zu verfahren. 

7. Gehören zu den Gewinnen Einkiinfte, 
die in anderen Artikeln dieses Abkommens 
behandelt werden, so werden die Bestimmungen 
jener Artikel durch die Bestimmungen dieses 
Artikels nicht beriihrt. 

Artikel 8 

Seeschiffahrt und Luftfahrt 

1. Gewinne aus dem Betrieb von See­
schiffen oder Luftfahrzeugen im internationalen 
Verkehr können nur in dem Vertragsstaat 
besteuert werden, in dem sich der Ort der 
tatsächlichen Geschäftsleitung des Unter­
nehmens befindet. 

2. Befindet sich der Ort der tatsächlichen 
Geschäftsleitung eines Unternehmens der See­
schiffahrt an Bord eines Schiffes, so gilt er als 
in dem Vertragsstaat gelegen, in dem der 
Heimathafen des Schiffes liegt, oder, wenn 
kein Heimathafen vorhanden ist, in dem 
Vertragsstaat, in dem die Person, die das 
Schiff betreibt, ansässig ist. 

3. Absatz 1 gilt auch fiir Gewinne aus der 
Beteiligung an einem Pool, einer Betriebs­
gemeinschaft oder einer internationalen Be­
triebsstelle. 

Wenn 

Artikel 9 

Verbundene Unternehmen 

a) ein Unternehmen eines Vertragsstaats 
unmittelbar oder mittelbar an der Geschäfts· 
leitung, der Kontralie oder dem Kapital eines 
Unternehmens des anderen Vertragsstaats 
beteiligt ist oder 

b) dieselben Personen unmittelbar oder 
mittelbar an der Geschäftsleitung, der Kon­
tralie oder dem Kapital eines Unternehmens 
eines Vertragsstaats und eines Unternehmens 
des anderen Vertragsstaats beteiligt sind 

und in diesen Fällen zwischen den beiden 
Unternehmen hinsichtlich ihrer kaufmännischen 
oder finanziellen Beziehungen Bedingungen 
vereinbart oder auferlegt werden, die von 
denen abweichen, die unabhängige Unter­
nehmen miteinander vereinbaren wiirden, 
diirfen die Gewinne, die eines der Unter-
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ei ole kertynyt yritykselle, lukea tämän yrityk­
sen tuloon ja verottaa siitä tämän mukaisesti. 

10 artikla 

Osinko 

1. Sopimusvaltiossa asuvan yhtiön toisessa 
sopimusvaltiossa asuvalle henkilölle maksa­
masta osingosta voidaan verottaa tässä toisessa 
valtiossa. 

2. Osingosta voidaan kuitenkin verottaa 
myös siinä sopimusvaltiossa, jonka asukas osin­
gon maksava yhtiö on, tämän valtion lainsää­
dännön mukaan, mutta siten määrättävä vero 
ei saa olla suurempi kuin: 

a) 10 prosenttia osingon kokonaismäärästä, 
jos saajana on yhtiö (lukuun ottamatta yhty­
mää) , joka välittömästi hallitsee vähintään 25 
prosenttia osingon maksavan yhtiön pääomasta; 

b) 25 prosenttia 4 kappaleessa tarkoitetun 
hiljaisen osakkaan ( stiller Gesellschafter) saa­
masta tulosta; 

c) 15 prosenttia osingon kokonaismäärästä 
kaikissa muissa tapauksissa. 

Sopimusvaltioiden asianomaiset viranomaiset 
sopivat keskenään, miten tätä rajoitusta sovel­
letaan. 

Tämä kappale ei vaikuta yhtiön verottami­
seen siitä voitosta, josta osinko maksetaan. 

3. Tämän artiklan 2 kappaleen a koh­
dan määräysten estämättä voidaan osingos­
ta, jonka Saksan Liittotasavallassa asuva yh­
tiö maksaa Suomen Tasavallassa asuvalle 
yhtiölle, joka yksin tai yhdessä muiden hen­
kilöiden kanssa, joilla on välitön tai välilli­
nen määräämisvalta siinä tai joissa sillä on 
välitön tai välillinen määräämisvalta taikka 
jotka ovat sen kanssa yhteisen määräämis­
vallan alaisia, hallitsee vähintään 25 prosenttia 
osingon maksavan yhtiön pääomasta, verottaa 
Saksan Liittotasavallassa enintään 15 pro­
sentin suuruisen verokannan mukaan, milloin 
yhtiöverokanta Saksan Liittotasavallassa on 
jaetun voiton osalta alempi kuin jakamauo­
man voiton osalta ja näiden kahden verokannan 
välinen erotus on vähintään 15 prosenttiyksik-

. köä. 

nehmen ohne diese Bedingungen erzielt hätte, 
wegen dieser Bedingungen aber nicht erzielt 
hat, den Gewinnen dieses Unternehmens 
zugerechnet und entsprechend besteuert werden. 

Artikel 10 

Dividemlen 

1. Dividenden, die eine in einem Vertrags­
staat ansässige Gesellschaft an eine in dem 
anderen Vertragsstaat ansässige Person zahlt, 
können in dem anderen Staat besteuert werden. 

2. Diese Dividenden können jedoch auch 
in dem Vertragsstaat, in dem die die Dividen­
den zahlende Gesellschaft ansässig ist, nach 
dem Recht dieses Staates besteuert werden; 
die Steuer darf aber nicht iibersteigen 

a) 10 vom Hundert des Bruttobetrags der 
Dividenden, wenn der Empfänger eine Gesell­
schaft ( ausgenommen eine Personengesellschaft) 
ist, die unmittelbar iiber mindestens 25 vom 
Hundert des Kapitals der die Dividenden 
zahlenden Gesellschaft verfiigt; 

b) 25 vom Hundert der Einkiinfte eines 
stillen Gesellschafters im Sinne von Absatz 4; 

c) 15 vom Hundert des Bruttobetrags der 
Dividenden in allen anderen Fällen. 

Die zuständigen Behörden der V ertragsstaa­
ten regeln in gegenseitigem Einvernehmen, wie 
diese Begrenzungsbestimmung durchzufiihren 
ist. 

Dieser Absatz beriihrt nicht die Besteuerung 
der Gesellschaft in bezug auf die Gewinne, aus 
denen die Dividenden gezahlt werden. 

3. Ungeachtet des Absatzes 2 Buchstabe 
a diirfen Dividenden, die eine in der Republik 
Finnland ansässige Gesellschaft von einer in 
der Bundesrepublik Deutschland ansässigen 
Gesellschaft bezieht, iiber deren Kapital die 
in der Republik Finnland ansässige Gesellschaft 
zu mindestens 25 vom Hundert selbst oder 
zusammen mit anderen Personen verfiigt, die 
sie mittelbar oder unmittelbar beherrschen 
oder die mittelbar oder unmittelbar von ihr 
oder gemeinsam mit ihr beherrscht werden, 
nicht nach einem Satz von mehr als 15 vom 
Hundert besteuert werden, so1ange der Satz 
der Körperschaftsteuer in der Bundesrepublik 
Deutschland fiir ausgeschiittete Gewinne nie­
driger ist als der Satz fiir nichtausgeschiittete 
Gewinne und der Unterschied zwischen diesen 
beiden Sätzen 15 Punkte oder mehr beträgt . 
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4. Sanonnalla "osinko" tarkoitetaan tässä 
artiklassa tuloa, joka on saatu osakkeista tai 
muista voitto-osuuteen oikeuttavista oikeuk­
sista, jotka eivät ole saamisia, samoin kuin 
muista yhtiöoikeuksista saatua tuloa, joka sen 
valtion verolainsäädännön mukaan, jossa asuva 
voiton jakava yhtiö on, rinnastetaan osakkeista 
saatuun tuloon, sekä tuloa, jonka Saksan 
Liittotasavallan lainsäädännössä tarkoitettu hil­
jainen osakas (stiller Gesellschafter) on saanut 
yhtiöosuutensa perusteella, ja jaettua voittoa, 
joka on saatu sijoitusrahaston osakkuustodis­
tuksen perusteella. 

5. Milloin sopimusvaltiossa asuva osingon 
saaja harjoittaa toisessa sopimusvaltiossa, jossa 
asuva osingon maksava yhtiö on, liiketoimintaa 
siellä olevasta kiinteästä toimipaikasta tai har­
joittaa tässä toisessa valtiossa vapaata ammattia 
siellä olevasta kiinteästä paikasta ja osingon 
maksamisen perusteena olevat oikeudet tosi­
asiallisesti liittyvät tällaiseen kiinteään toimi­
paikkaan tai kiinteään paikkaan, ei 1 ja 2 kap­
paleen määräyksiä sovelleta. Tässä tapauksessa 
sovelletaan 7 tai 14 artiklan määräyksiä. 

6. Milloin sopimusvaltiossa asuva yhtiö 
saa tuloa toisesta sopimusvaltiosta, ei tämä 
toinen valtio saa määrätä veroa osingosta, jonka 
yhtiö maksaa henkilöille, jotka eivät ole tässä 
toisessa valtiossa asuvia, eikä myöskään mää­
rätä yhtiön jakamattomasta voitosta jakamatta­
maan voittoon kohdistuvaa veroa, vaikka mak­
settu osinko tai jakamattomat voittovarat ko­
konaan tai osaksi koostuisivat tässä toisessa 
valtiossa kertyneestä tulosta. 

11 artikla 

Korko 

1. Sopimusvaltiosta kertyneestä toisessa so­
pimusvaltiossa asuvalle henkilölle maksetusta 
korosta verotetaan vain tässä toisessa valtiossa. 

2. Sanonnalla "korko" tarkoitetaan tässä 
artiklassa tuloa, joka on saatu kaikenlaatuisista 
saamisista riippumatta siitä, onko niiden vakuu­
tena kiinteistökiinnitys vai ei, ja liittyykö nii­
hin oikeus osuuteen velallisen voittoon vai ei, 

4. Der in diesem Artikel verwendete Aus­
druck "Dividenden" bedeutet Einkiinfte aus 
Aktien oder anderen Rechten - ausgenommen 
Forderungen - mit Gewinnbeteiligung und 
aus sonstigen Gesellschaftsanteilen stammende 
Einkiinfte, die nach dem Steuerrecht des 
Staates, in dem die ausschiittende Gesellschaft 
ansässig ist, den Einkiinften aus Aktien gleich­
gestellt sind, sowie Einkiinfte eines stillen 
Gesellschafters im Sinne des Rechts der Bun­
desrepublik Deutschland aus seiner Beteiligung 
als stiller Gesellschafter und Ausschiittungen 
auf Anteilscheine an einem Investmentver­
mögen. 

5. Die Absätze 1 und 2 sind nicht anzu­
wenden, wenn der in einem Vertragsstaat an­
sässige Empfänger der Dividenden in dem 
anderen Vertragsstaat, in dem die die Dividen­
den zahlende Gesellschaft ansässig ist, eine 
gewerbliche Tätigkeit durch eine dort gelegene 
Betriebstätte oder einen freien Beruf durch 
eine dort gelegene feste Einrichtung ausiibt 
und wenn die Beteiligung, fiir welche die 
Dividenden gezahlt werden, tatsächlich zu 
dieser Betriebstätte oder festen Einrichtung ge­
hört. In diesem Fall ist Artikel 7 beziehungs­
weise Artikel 14 anzuwenden. 

6. Bezieht eine in einem Vertragsstaat an­
sässige Gesellschaft Gewinne oder Einkiinfte 
aus dem anderen Vertragsstaat, so darf dieser 
andere Staat weder die Dividenden besteuern, 
welche die Gesellschaft an nicht in diesem 
anderen Staat ansässige Personen zahlt, noch 
Gewinne der Gesellschaft einer Steuer fiir 
nichtausgeschiittete Gewinne unterwerfen, 
selbst wenn die gezahlten Dividenden oder die 
nichtausgeschiitteten Gewinne ganz oder teU­
weise aus in dem anderen Staat erzielten 
Gewinnen oder Einkiinften bestehen. 

Artikel 11 

Zinsen 

1. Zinsen, die aus einem Vertragsstaat stam­
men und an eine in dem anderen Vertragsstaat 
ansässige Person gezahlt werden, können nur 
in dem anderen Staat besteuert werden. 

2. Der in diesem Artikel verwendete Aus­
druck "Zinsen" bedeutet Einkiinfte aus Forde­
rungen jeder Art, auch wenn sie durch Pfand­
rechte an Grundstiicken gesichert oder mit 
einer Beteiligung am Gewinn des Schuldners 
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ja erityisesti tuloa, joka on saatu valtion velka­
kirjoista, ja tuloa, joka on saatu obligaatioista 
ja debentuureista, siihen luettuina obligaatioi­
hin ja debentuureihin liittyvät agiot ja palkinto­
obligaatioiden voitot. Maksun viivästymisen 
johdosta suoritettavia sakkomaksuja ei tässä 
artiklassa pidetä korkona. 

3. Milloin sopimusvaltiossa asuva koron saa­
ja harjoittaa toisessa sopimusvaltiossa, josta 
korko kertyy, liiketoimintaa siellä olevasta 
kiinteästä toimipaikasta tai harjoittaa tässä toi­
sessa valtiossa vapaata ammattia siellä ole­
vasta kiinteästä paikasta ja koron maksamisen 
perusteena oleva saaminen tosiasiallisesti liittyy 
tällaiseen kiinteään toimipaikkaan tai kiinteään 
paikkaan, ei 1 kappaleen määräyksiä sovelleta. 
Tässä tapauksessa sovelletaan 7 tai 14 artiklan 
määräyksiä. 

4. Milloin maksettu korko maksajan ja saa­
jan tai heidän molempien ja kolmannen henki­
lön välisen erityisen suhteen vuoksi ylittää 
koron perusteena olevaan saamiseen nähden 
määrän, josta maksaja ja saaja olisivat sopineet, 
jollei tällaista suhdetta olisi, sovelletaan tämän 
artiklan määräyksiä vain viimeksi mainittuun 
määrään. Tässä tapauksessa verotetaan tämän 
määrän ylittävästä maksun osasta kummankin 
sopimusvaltion lainsäädännön mukaan, ottaen 
huomioon tämän sopimuksen muut määräyk­
set. 

12 artikla 

Rojalti 

1. Sopimusvaltiosta kertyneestä toisessa so­
pimusvaltiossa asuvalle henkilölle maksetusta 
rojaltista voidaan verottaa tässä toisessa val­
tiossa. 

2. Tämän artiklan 3 kappaleen a kohdassa 
tarkoitetusta rojaltista voidaan kuitenkin ve­
rottaa myös siinä sopimusvaltiossa, josta se 
kertyy, tämän valtion lainsäädännön mukaan, 
mutta siten määrättävä vero ei saa olla suu­
rempi kuin 5 prosenttia rojaltin kokonaismää­
rästä. Sopimusvaltioiden asianomaiset viran­
omaiset sopivat keskenään, miten tätä rajoi­
tusta sovelletaan. 

3. Sanonnalla "rojalti" tarkoitetaan tässä 
artildassa kaikkia suorituksia, jotka saadaan 
korvaulsena 

ausgestattet sind, und insbesondere Einkiinfte 
aus öffentlichen Anleihen und aus Schuld­
verschreibungen einschlieBlich des damit ver­
bundenen Aufgelds und der Gewinne aus 
Losanleihen. Zuschläge fur verspätete Zahlun­
gen gelten nicht als Zinsen im Sinne dieses 
Artikels. 

3. Absatz 1 ist nicht anzuwenden, wenn der 
in einem Vertragsstaat ansässige Empfänger der 
Zinsen in dem anderen Vertragsstaat, aus dem 
die Zinsen stammen, eine gewerbliche Tätigkeit 
durch eine dort gelegene Betriebstätte oder 
einen freien Beruf durch eine dort gelegene 
feste Einrichtung ausiibt, sofern die Forderung, 
fiir welche die Zinsen gezahlt werden, tatsäch­
lich zu dieser Betriebstätte oder festen Ein­
richtung gehört. In diesem Fall ist Artikel 7 
beziehungsweise Artikel 14 anzuwenden. 

4. Bestehen zwischen Schuldner und Gläubi­
ger oder zwischen jedem von ihnen und einem 
Dritten besondere Beziehungen und iibersteigen 
deshalb die gezahlten Zinsen, gemessen an der 
zugrunde liegenden Forderung, den Betrag, den 
Schuldner und Gläubiger ahne diese Bezieh­
ungen vereinbart hätten, so wird dieser Arti­
kel nur auf diesen letzten Betrag angewendet. 
In diesem Fall kann der iibersteigende Betrag 
nach dem Recht jedes Vertragsstaats und unter 
Beriicksichtigung der anderen Bestimmungen 
dieses Abkommens besteuert werden. 

Artikel 12 

Lizenzgebuhren 

1. Lizenzgebiihren, die aus einem Vertrags­
staat stammen und an eine in dem anderen 
Vertragsstaat ansässige Person gezahlt werden, 
können in dem anderen Staat besteuert werden. 

2. Lizenzgebiihren der in Absatz 3 Buch­
stabe a erwähnten Art können jedoch auch in 
dem V ertragsstaat, aus dem sie stammen, nach 
dem Recht dieses Vertragsstaats besteuert 
werden; die Steuer darf aber 5 vom Hundert 
des Bruttobetrags der Lizenzgebiihren nicht 
iibersteigen. Die zuständigen Behörden der 
Vertragsstaaten regeln in gegenseitigem Einver­
nehmen, wie diese Begrenzungsbestimmung 
anzuwenden ist. 

3. Der in diesem Artikel verwendete Aus­
druck "Lizenzgebiihren" bedeutet Vergiitungen 
jeder Art, die gezahlt werden fiir 
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a) patenttien, tavaramerkkien, mallien tai 
muottien, piirustusten, salaisten kaavojen tai 
valmistustapojen tahi teollisen, kaupallisen tai 
tieteellisen välineistön käyttämisestä tai käyttö­
oikeudesta taikka teollisia, kaupallisia tai tie­
teellisiä kokemuksia koskevista tiedoista; 

b) kirjallisten, taiteellisten tai tieteellisten 
teosten (niihin luettuina elokuvafilmit sekä te­
levisio- ja radiolähetyksissä esitettävät filmit tai 
nauhat) tekijäoikeuden käyttämisestä tai käyt­
töoikeudesta. 

4. Milloin sopimusvaltiossa asuva rojaltin 
saaja harjoittaa toisessa sopimusvaltiossa, josta 
rojalti kertyy, liiketoimintaa siellä olevasta 
kiinteästä toimipaikasta tai harjoittaa tässä toi­
sessa valtiossa vapaata ammattia siellä olevasta 
kiinteästä paikasta ja rojaltin maksamisen pe­
rusteena oleva oikeus tai omaisuus tosiasialli­
sesti liittyy tällaiseen kiinteään toimipaikkaan 
tai kiinteään paikkaan, ei 1 ja 2 kappaleen mää­
räyksiä sovelleta. Tässä tapauksessa sovelletaan 
7 tai 14 artiklan määrä)llksiä. 

5. Rojaltin katsotaan kertyvän sopimusval­
tiosta, kun sen maksaa kysymyksessä oleva val­
tio, sen valtiollinen osa, julkisyhteisö tai pai­
kallisviranomainen tahi tässä sopimusvaltiossa 
asuva henkilö. Milloin kuitenkin rojaltin mak­
sajalla riippumatta siitä, onko hän sopimus­
valtiossa asuva vai ei, on sopimusvaltiossa kiin­
teä toimipaikka, josta rojaltin perusteena oleva 
velvoite on aiheutunut ja jota tämä rojalti 
rasittaa kuluna, katsotaan sanotun rojaltin ker­
tyvän siitä sopimusvaltiosta, jossa kiinteä toi­
mipaikka on. 

6. Milloin maksettu rojalti maksajan ja saa­
jan tai heidän molempien ja kolmannen hen­
kilön välisen erityisen suhteen vuoksi ylittää 
rojaltin perusteena olevaan käyttöön, oikeuteen 
tai tietoon nähden määrän, josta maksaja ja 
saaja olisivat sopineet, jollei tällaista suhdetta 
olisi, sovelletaan tämän artiklan määräyksiä 
vain viimeksi mainittuun määrään. Tässä ta­
pauksessa verotetaan tämän määrän ylittävästä 
maksun osasta kummankin sopimusvaltion lain­
säädännön mukaan, ottaen huomioon tämän 
sopimuksen muut määräykset. 
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a) die Benutzung oder das Recht auf Be­
nutzung von Patenten, Warenzeichen, Mustern 
oder Modellen, Plänen, geheimen Formeln oder 
Verfahren oder gewerblicher, kaufmännischer 
oder wissenschaftlicher Ausriistungen oder die 
Mitteilung gewerblicher, kaufmännischer oder 
wissenschaftlicher Erfahrungen; 

b) die Benutzung oder das Recht auf Be­
nutzung von Urheberrechten an literarischen, 
kiinstlerischen oder wissenschaftlichen Werken 
( einschlieBlich kinematographischer Filme und 
Filme oder Bandaufnahmen fiir Fernsehen oder 
Rundfunk). 

4. Die Absätze 1 und 2 sind nicht anzu­
wenden, wenn der in einem Vertragsstaat an­
sässige Empfänger der Lizenzgebiihren in dem 
anderen Vertragsstaat, aus dem die Lizenzge­
biihren stammen, eine gewerbliche Tätigkeit 
durch eine dort gelegene Betriebstätte oder 
einen freien Beruf durch eine dort gelegene 
feste Einrichtung ausiibt, sofern die Rechte 
oder Vermögenswerte, fiir welche die Lizenz­
gebiihren gezahlt werden, tatsächlich zu dieser 
Betriebstätte oder festen Einrichtung gehören. 
In diesem Fall ist Artikel 7 beziehungsweise 
Artikel 14 anzuwenden. 

5. Lizenzgebiihren gelten dann als aus einem 
Vertragsstaat stammend, wenn der Schuldner 
dieser Vertragsstaat selbst, eine seiner Ge­
bietskörperschaften oder eine in diesem Ver­
tragsstaat ansässige Person ist. Hat aber der 
Schuldner der Lizenzgebiihren, ohne Riicksicht 
darauf, ob er in einem Vertragsstaat ansässig 
ist oder nicht, in einem Vertragsstaat eine 
Betriebstätte und ist die Verpflichtung zur 
Zahlung der Lizenzgebiihren fiir Zwecke der 
Betriebstätte eingegangen und trägt die Betrieb­
stätte die Lizenzgebiihren, so gelten die Lizenz­
gebiihren als aus dem Vertragsstaat stammend, 
in dem die Betriebstätte liegt. 

6. Bestehen zwischen Schuldner und Gläubi­
ger oder zwischen jedem von ihnen und einem 
Dritten besondere Beziehungen und iibersteigen 
deshalb die gezahlten Lizenzgebiihren, gemessen 
an der zugrunde liegenden Leistung, den 
Betrag, den Schuldner und Gläubiger ohne 
diese Beziehungen vereinbart hätten, so wird 
dieser Artikel nur auf diesen letzten Betrag 
angewendet. In diesem Fall kann der iiberstei­
gende Betrag nach dem Recht jedes Vertrags­
staats und unter Beriicksichtigung der anderen 
Bestimmungen dieses Abkommens besteuert 
werden. 
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13 artikla 

Myyntivoitto 

1. Voitosta, joka saadaan 6 artiklan 2 kap­
paleessa tarkoitetun kiinteän omaisuuden luo­
vutuksesta, voidaan verottaa siinä sopimusval­
tiossa, jossa omaisuus on. 

2. Voitosta, joka saadaan 6 artiklan 4 kap­
paleessa tarkoitettujen osakkeiden ja muiden 
samanluonteisten yhtiöosuuksien luovutuksesta, 
voidaan verottaa siinä sopimusvaltiossa, jossa 
yhtiön omistama kiinteä omaisuus on. 

3. Voitosta, joka saadaan sopimusvaltiossa 
olevan yrityksen toisessa sopimusvaltiossa ole­
van kiinteän toimipaikan liikeomaisuuteen kuu­
luvan irtaimen omaisuuden tai sopimusvaltiossa 
asuvan henkilön toisessa sopimusvaltiossa va­
paan ammatin harjoittamista varten käytettä­
vänä olevaan kiinteään paikkaan kuuluvan ir­
taimen omaisuuden luovutuksesta, siihen luet­
tuna tällaisen kiinteän toimipaikan (erillisenä 
tai koko yrityksen mukana) tai kiinteän pai­
kan luovutuksesta saatu voitto, voidaan verot­
taa tässä toisessa valtiossa. Tämän sopimuksen 
22 artiklan 4 kappaleessa tarkoitetun omaisuu­
den luovutuksesta saadusta voitosta verotetaan 
kuitenkin vain siinä sopimusvaltiossa, jossa 
tällaisesta omaisuudesta sanotun artiklan mu­
kaan verotetaan. 

4. Muun kuin 1-3 kappaleessa mainitun 
omaisuuden luovutuksesta saadusta voitosta 
verotetaan vain siinä sopimusvaltiossa, jossa 
luovuttaja asuu. 

5. Milloin sopimusvaltio on määrännyt luon­
nolliselle henkilölle, jonka asuminen lakkaa 
siellä, veroa arvonnoususta, joka on syntynyt 
olennaisen omistuksen osalta tässä valtiossa 
asuvassa yhtiössä, toisen sopimusvaltion on, ve­
rottaessaan myyntivoittoa tämän omistuksen 
osalta, verotettavaa voittoa määrätessään otetta­
va tämän omistuksen hankinta-arvoksi se arvo, 
joka omistuksella oli silloin, kun luonnollisen 
henkilön asuminen lakkasi ensiksi mainitussa 
valtiossa. 

Artikel 13 

Gewinne aus der V eräufterung von V ermögen 

1. Gewinne aus der V eräuBerung unhe~ 
weglichen Vermögens im Sinne des Artikels 
6 Ahsatz 2 können in dem Vertragsstaat 
hesteuert werden, in dem dieses Vermögen 
liegt. 

2. Gewinne aus der Veräu.Berung der in 
Artikel 6 Absatz 4 erwähnten Aktien und 
ähnlichen Gesellschaftsanteile können in dem 
Vertragsstaat hesteuert werden, in dem das 
unhewegliche Vermögen liegt, das der Ge­
sellschaft gehört. 

3. Gewinne aus der Veräu.Berung heweg­
lichen Vermögens, das Betriebsvermögen einer 
Betriehstätte darstellt, die ein Unternehmen 
eines Vertragsstaats in dem anderen Vertrags­
staat hat, oder das zu einer festen Einrichtung 
gehört, iiher die eine in einem Vertragsstaat 
ansässige Person fur die Ausiihung eines freien 
Berufs in dem anderen Vertragsstaat verfiigt, 
einschlie.Blich derartiger Gewinne, die hei der 
VeräuBerung einer solchen Betriebstätte ( allein 
oder zusammen mit dem iibrigen Unternehmen) 
oder einer solchen festen Einrichtung erzielt 
werden, können in dem anderen Staat hesteuert 
werden. Jedoch können Gewinne aus der Ver­
äuBerung des in Artikel 22 Absatz 4 genannten 
heweglichen Vermögens nur in dem Vertrags­
staat hesteuert werden, in dem dieses beweg­
liche Vermögen nach dem angefiihrten Artikel 
besteuert werden kann. 

4. Gewinne aus der VeräuBerung des in 
den Absätzen 1 his 3 nicht genannten Ver­
mögens können nur in dem V ertragsstaat 
hesteuert werden, in dem der Veräu.Berer 
ansässig ist. 

5. Besteuert ein Vertragsstaat hei Wegzug 
einer in diesem Staat ansässigen natiirlichen 
Personden Vermögenszuwachs, der aus einerwe­
sentlichen Beteiligung an einer in diesem Staat 
ansässigen Gesellschaft entstanden ist, so legt 
der andere Vertragsstaat, wenn er den Gewinn 
aus der V eräu.Berung der Beteiligung besteuert, 
hei der Ermittlung des steuerpflichtigen Ver­
äuBerungsgewinns als Anschaffungswert der 
Beteiligung den Wert zugrunde, den die Be­
teiligung im Zeitpunkt des Wegzugs der nati.ir­
lichen Person aus dem erstgenannten Staat 
hatte. 
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14 artikla 

Itsenäinetz henkilökohtainen työ 

1. Sopimusvaltiossa asuvan henkilön vapaan 
ammatin harjoittamisesta tai muusta saman­
luonteisesta itsenäisestä toiminnasta saamasta 
tulosta verotetaan vain tässä valtiossa, jollei 
hänellä ole toimintansa harjoittamista varten 
toisessa sopimusvaltiossa kiinteää paikkaa, joka 
on vakinaisesti hänen käytettävissään. Jos hä­
nellä on tällainen kiinteä paikka, voidaan 
kiinteään paikkaan kuuluvasta tulon osasta ve­
rottaa tässä toisessa sopimusvaltiossa. 

2. Sanonta "vapaa ammatti" käsittää erityi­
sesti itsenäisen tieteellisen, kirjallisen, taiteelli­
sen, kasvatuksellisen tai opetuksellisen toimin­
nan sekä itsenäisen toiminnan lääkärinä, asian­
ajajana, insinöörinä, arkkitehtinä, hammaslääkä­
rinä ja taloudellisen neuvonannan piiriin kuu­
luvan ammatin harjoittajana. 

15 artikla 

Epäitsenäinen henkilökohtainen työ 

1. Mikäli 16, 18 ja 19 artiklan määräyksistä 
ei muuta johdu, verotetaan sopimusvaltiossa 
asuvan henkilön epäitsenäisestä työstä saamasta 
palkasta ja muusta sellaisesta hyvityksestä vain 
tässä valtiossa, jollei työ ole tehty toisessa sopi­
musvaltiossa. Jos työ on siellä tehty, voidaan 
siitä saadusta hyvityksestä verottaa tässä toi­
sessa valtiossa. 

2. Tämän artiklan 1 kappaleen määräysten 
estämättä verotetaan sopimusvaltiossa asuvan 
henkilön toisessa sopimusvaltiossa tekemästä 
epäitsenäisestä tyosta saamasta hyvityksestä 
vain ensiksi mainitussa valtiossa, jos: 

a) saaja oleskelee tässä toisessa valtiossa 
yhdessä tai useammassa jaksossa yhteensä enin­
tään 183 päivää kalenterivuoden aikana, ja 

b) työnantaja, joka suorittaa hyvityksen tai 
jonka puolesta se suoritetaan, ei ole tässä toi­
sessa valtiossa asuva, sekä 

c) hyvityksellä ei kuluna rasiteta työnantajan 
tässä toisessa valtiossa olevaa kiinteää toimi­
paikkaa tai kiinteää paikkaa. 

3. Tämän artiklan 1 ja 2 kappaleen mää-

Artikel 14 
Selbständige Arbeit 

1. Einklinfte, die eine in einem Vertrags­
staat ansässige Person aus einem freien . Beruf 
oder aus sonstiger selbständiger Tätigkeit 
ähnlicher Art hezieht, können nur in diesem 
Staat besteuert werden, es sei denn, daB die 
Person flir die Ausiibung ihrer Tätigkeit in 
dem anderen Vertragsstaat regelmäBig iiber 
eine feste Einrichtung verfligt. Verfligt sie liber 
eine solche feste Einrichtung, so können die 
Einkiinfte in dem anderen Staat besteuert 
werden, jedoch nur insoweit, als sie dieser 
festen Einrichtung zugerechnet werden können. 

2. Der Ausdruck "freier Beruf" umfaBt 
insbesondere die selbständig ausgeiibte wissen­
schaftliche, literarische, kiinstlerische, erzie­
herische oder unterrichtende Tätigkeit sowie 
die selbständige Tätigkeit der Ärzte, Rechts­
anwälte, Ingenieure, Architekten, Zahnärzte 
und der Angehörigen der wirtschaftsberatenden 
Berufe. 

Artikel 15 
Unselbständige Arbeit 

1. Vorhehaltlich der Artikel 16, 18 und 19 
können Gehälter, Löhne und ähnliche Vergii­
tungen, die eine in einem Vertragsstaat ansässige 
Person aus unselbständiger Arbeit hezieht, nur 
in diesem Staat besteuert werden, es sei denn, 
daB die Arbeit in dem anderen Vertragsstaat 
ausgeiibt wird. Wird die Arbeit dort ausgelibt, 
so können die dafiir bezogenen Vergiitungen 
in dem anderen Staat besteuert werden. 

2. Ungeachtet des Absatzes 1 können 
Vergiitungen, die eine in einem Vertragsstaat 
ansässige Person fii.r eine in dem anderen 
Vertragsstaat ausgelibte unselbständige Arbeit 
hezieht, nur in dem erstgenannten Staat 
besteuert werden, wenn 

a) der Empfänger sich in dem anderen Staat 
insgesamt nicht länger als 183 Tage während 
des betreffenden Kalenderjahrs aufhält, 

b) die Vergiitungen von einem Arbeitgeber 
oder flir einen Arbeitgeber gezahlt werden, 
der nicht in dem anderen Staat ansässig ist, 
i.md 

c) die Verglitungen nicht von einer Betrieb­
stätte oder einer festen Einrichtung getragel1 
werden, die der Arbeitgeber in dem anderen 
Staat hat. 

3. Ungeachtet der Absätze 1 und 2 
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räysten estämättä voidaan hyvityksestä, joka 
saadaan kansainvälisessä liikenteessä olevalla 
aluksella tai ilma-aluksella tehdystä epäitsenäi­
sestä työstä, verottaa siinä sopimusvaltiossa, 
jossa yrityksen tosiasiallinen liikkeen johto on. 

16 artikla 

] ohiajanpalkkiot 

Sopimusvaltiossa asuvan henkilön toisessa 
sopimusvaltiossa asuvan yhtiön johtokunnan 
tai muun sellaisen elimen jäsenyydestä saa­
masta johtajanpalkkiosta ja muusta sellaisesta 
suorituksesta voidaan verottaa tässä toisessa 
valtiossa. 

17 artikla 

Taiteilijat ja urheilijat 

1. Tämän sopimuksen 14 ja 15 artiklan 
määräysten estämättä voidaan taiteilijoiden, ku­
ten teatteri-, elokuva-, radio- tai televisio­
taiteilijoiden ja muusikkojen, samoin kuin ur­
heilijoiden tässä ominaisuudessa harjoittamas­
taan henkilökohtaisesta toiminnasta saamasta 
tulosta verottaa siinä sopimusvaltiossa, jossa 
tätä toimintaa harjoitetaan. 

2. Tämän sopimuksen muiden määräysten 
estämättä voidaan sopimusvaltiossa asuvan 
henkilön harjoittamasta 1 kappaleessa tarkoite­
tun henkilön palvelusten saatavana pitämises­
tä toisessa sopimusvaltiossa, riippumatta siitä, 
asuuko viimeksi mainittu henkilö sopimusval­
tiossa vai ei, saamasta tulosta verottaa siinä 
sopimusvaltiossa, jossa näitä palveluksia suo­
ritetaan. 

18 artikla 

Eläkkeet ja muut samanluonteiset maksut 

1. Mikäli 19 artiklan 2 kappaleen määräyk­
sista ei muuta johdu, verotetaan sopimusval­
tiossa asuvalle henkilölle maksetusta, aikaisem­
paan epäitsenäiseen työhön perustuvasta eläk­
keestä ja muusta samanluonteisesta hyvityk­
sestä vain tässä valtiossa. 

2. Tämän artiklan 1 kappaleen määräysten 
estämättä ovat määrät, jotka sopimusvaltiossa 

können V ergiitungen fiir unselbständige Arbeit, 
die an Bord eines Seeschiffs oder Luftfahrzeugs 
im internationalen Verkehr ausgeiibt wird, 
in dem V ertragsstaat besteuert werden, in dem 
sich der Ort der tatsächlichen Geschäftsleitung 
des Unternehmens befindet. 

Artikel 16 

Aufsichtsrats- und Verwaltungsratsvergiitungen 

Aufsichtsrats- oder Verwaltungsratsvergii­
tungen und ähnliche Zahlungen, die eine in 
einem Vertragsstaat ansässige Person in ihrer 
Eigenschaft als Mitglied des Aufsichts- oder 
Verwaltungsrats oder eines anderen ähnlichen 
Organs einer Gesellschaft bezieht, die in dem 
anderen Vertragsstaat ansässig ist, können in 
dem anderen Staat besteuert werden. 

Artikel 17 

Kiinstler und Sportler 

1. Ungeachtet der Artikel 14 und 15 
können Einkiinfte, die Kiinstler wie Biih­
nen-, Film-, Rundfunk- oder Fernsehkiinstler 
und Musiker sowie Sportler aus ihrer in dieser 
Eigenschaft persönlich ausgeiibten Tätigkeit 
beziehen, in dem Vertragsstaat besteuert wer­
den, in dem sie diese Tätigkeit ausiiben. 

2. Ungeachtet der anderen Bestimmungen 
dieses Abkommens können Einkiinfte, die eine 
in einem Vertragsstaat ansässige Person aus 
dem Zurverfiigungstellen von Dienstleistungen 
einer in Absatz 1 erwähnten Person innerhalb 
des anderen Vertragsstaats bezieht, in dem 
V ertragsstaat besteuert werden, in dem diese 
Leistungen erbracht werden, und zwar auch 
dann, wenn die letztgenannte Person nicht 
in einem Vertragsstaat ansässig ist. 

Artikel 18 

Ruhegehälter und ähnliche Zahlungen 

1. Vorbehaltlich des Artikels 19 Absatz 2 
können Pensionen und ähnliche Vergiitungen, 
die einer in einem Vertragsstaat ansässigen 
Person fiir friihere unselbständige Arbeit 
gezahlt werden, nur in diesem Staat besteuert 
werden. 

2. Ungeachtet des Absatzes 1 sind Beziige, 
die eine in einem Vertragsstaat ansässige Per-
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asuva henkilö saa toisen sopimusvaltion laki­
sääteisen sosiaalivakuutuksen perusteella, va­
paat verosta ensiksi mainitussa valtiossa. Sama 
koskee toistuvaa tai kertamaksua, jonka sopi­
musvaltio, sen valtiollinen osa, julkisyhteisö 
tai paikallisviranomainen suorittaa toisessa so­
pimusvaltiossa asuvalle henkilölle korvauksena 
ruumiinvammasta tai vahingosta, joka on syn­
tynyt vihollisuuksien tai poliittisen vainon seu­
rauksena. 

3. Sopimusvaltiossa asuvan henkilön toi­
sessa sopimusvaltiossa asuvalle henkilölle suo­
rittama elatusapu tai lapsenelatusmaksu on va­
paa verosta tässä toisessa valtiossa, jos tällainen 
elatusapu tai maksu ei ole vähennyskelpoinen 
ensiksi mainitussa valtiossa maksajan verotet­
tavaa tuloa määrättäessä. 

19 artikla 

Julkinen palvelus 

1. a) Hyvityksestä, eläkettä lukuun otta­
matta, jonka sopimusvaltio, sen valtiollinen 
osa, julkisyhteisö tai paikallisviranomainen 
maksaa luonnolliselle henkilölle palveluksesta, 
joka on suoritettu tälle valtiolle, sen valtiolli­
selle osalle, julkisyhteisölle tai paikallisviran­
omaiselle, verotetaan vain tässä valtiossa. 

b) Tällaisesta hyvityksestä verotetaan kui­
tenkin vain toisessa sopimusvaltiossa, jos pal­
velus suoritetaan tässä valtiossa ja saaja on 
tässä valtiossa asuva henkilö, 

i) joka on tämän valtion kansalainen; tai 
ii) josta ei tullut tässä valtiossa asuvaa ai­

noastaan tämän palveluksen suorittamisen 
vuoksi. 

2. Eläkkeestä, jonka sopimusvaltio, sen 
valtiollinen osa, julkisyhteisö tai paikallisviran­
omainen maksaa, tai joka maksetaan sopimus­
valtion, sen valtiollisen osan, julkisyhteisön tai 
paikallisviranomaisen perustamasta rahastosta, 
luonnolliselle henkilölle palveluksesta, joka on 
suoritettu tälle valtiolle, sen valtiolliselle osal­
le, julkisyhteisölle tai paikallisviranomaiselle, 
verotetaan vain tässä valtiossa. 

3. Tämän sopimuksen 15, 16 ja 18 artik­
lan määräyksiä sovelletaan hyvitykseen ja eläk­
keeseen, joka maksetaan toisen sopimusvaltion, 
sen valtiollisen osan, julkisyhteisön tai paikal-

son aus der gesetzlichen Sozialversicherung des 
anderen Vertragsstaats erhält, in dem erst­
genannten Staat von der Steuer befreit. Das­
selbe gilt fiir wiederkehrende und einmalige 
Vergiitungen, die ein Vertragsstaat oder eine 
seiner Gebietskörperschaften an eine in dem 
anderen Vertragsstaat ansässige Person als 
Vergiitung fiir einen Schaden zahlt, der als 
Folge von Kriegshandlungen oder politischer 
Verfolgung entstanden ist. 

3. Unterhaltszahlungen, einschlieBlich der­
jenigen fiir Kinder, die eine in einem Vertrags­
staat ansässige Person an eine in dem anderen 
Vertragsstaat ansässige Person zahlt, sind in 
dem anderen Staat von der Steuer befreit, 
wenn die Unterhaltszahlungen im erstgenannten 
Staat bei der Berechnung des steuerpflichtigen 
Einkommens des Zahlungsverpflichteten nicht 
abzugsfähig sind. 

Artikel 19 

Offentlicher Dienst 

1. a) Vergiitungen, auBer Ruhegehälter, 
die von einem V ertragsstaat oder einer seiner 
Gebietskörperschaften an eine natiirliche Per­
son fiir die diesem Staat oder der Gebiets­
körperschaft erbrachten Dienste gezahlt werden, 
können nur in diesem Staat hesteuert werden. 

b) Diese Vergiitungen können jedoch nur 
in dem anderen Vertragsstaat besteuert werden, 
wenn die Dienste in diesem Staat erbracht 
werden und der Empfänger eine in diesem 
Staat ansässige Person ist, die 

i) Staatsangehöriger dieses Staates ist oder 
ii) nicht ausschlieBlich wegen der Dienst­

leistung in diesem Staat ansässig geworden 
ist. 

2. Ruhegehälter, die von einem Vertrags­
staat oder einer seiner Gebietskörperschaften 
oder aus einem von diesem Staat oder der 
Gebietskörperschaft errichteten Sondervermö­
gen an eine natiirliche Person fiir die diesem 
Staat oder der Gebietskörperschaft erbrachten 
Dienste gezahlt werden, :können nur in diesem 
Staat besteuert werden. 

3. Auf Vergiitungen oder Ruhegehälter fiir 
Dienstleistungen, die im Zusammenhang mit 
einer gewerblichen Tätigkeit eines der Ver­
tragsstaaten oder einer seiner Gebiets:körper-
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lisviranomaisen harjoittaman liiketoiminnan yh­
teydessä suoritetusta palveluksesta. 

4. Tämän artiklan 1 kappaleen määräyksiä 
sovelletaan myös hyvitykseen, jonka maksaa 
Saksan Liittotasavallan osalta "die Deutsche 
Bundesbank" (Saksan Liittotasavallan Valtio­
pankki), "die Deutsche Bundesbahn" (Saksan 
Liittotasavallan valtionrautatiet) ja "die 
Deutsche Bundespost" (Saksan Liittotasavallan 
postilaitos), ja Suomen Tasavallan osalta Suo­
men Pankki, Kansaneläkelaitos, Valtionrauta­
tiet sekä Posti- ja lennätinlaitos. 

20 artikla 

Opiskelijat 

1. Rahamääristä, jotka opiskelija tai liike­
alan, teollisuuden, maatalouden tai metsätalou­
den harjoittelija (siihen luettuna "Praktikant"), 
joka oleskelee sopimusvaltiossa yksinomaan 
koulutuksensa tai harjoittelunsa vuoksi ja joka 
asuu tai välittömästi ennen tätä oleskelua asui 
toisessa sopimusvaltiossa, saa elatustaan, kou­
lutustaan tai harjoitteluaan varten, ei ensiksi 
mainitussa sopimusvaltiossa veroteta, milloin 
nämä rahamäärät maksetaan hänelle tämän val­
tion ulkopuolella olevista lähteistä. 

2. Sopimusvaltiossa olevan yliopiston tai 
muun korkeakoulun opiskelijaa tai liike­
alan, teollisuuden, maatalouden tai metsä­
talouden harjoittelijaa (siihen luettuna "Prakti­
kant") , joka oleskelee toisessa sopimusvaltiossa 
yhdessä tai useammassa jaksossa yhteensä enin­
tään 183 päivää kalenterivuoden aikana ja joka 
asuu tai välittömästi ennen tätä oleskelua asui 
ensiksi mainitussa sopimusvaltiossa, ei veroteta 
toisessa sopimusvaltiossa hyvityksestä, joka on 
saatu tässä toisessa valtiossa tehdystä, hänen 
opintoihinsa tai harjoitteluunsa liittyvästä 
työstä. 

21 artikla 

Erikseen mainitsemattomat tulot 

Sopimusvaltiossa asuvan henkilön saamasta 
tämän sopimuksen edellä olevissa artikloissa ni­
menomaisesti mainitsemattomasta tulosta vero­
tetaan vain tässä valtiossa. 

schaften erbracht werden, finden die Artikel 
15, 16 und 18 Anwendung. 

4. Absatz 1 gilt auch fi.ir Vergi.itungen, die 
im Fall der Bundesrepublik Deutschland von 
der Deutschen Bundesbank, der Deutschen 
Bundesbahn und der Deutschen Bundespost 
und im Fall der Republik Finnland von der 
"Suomen Pankki" ( Bank von Finnland), der 
"Kansaneläkelaitos" ( Sozialversicherungsan­
stalt), den "Valtionrautatiet" ( Finnischen 
Staatsbahnen) und der "Posti- ja lennätinlai­
tos" (Post- und Telegrafenwesen) gezahlt 
werden. 

Artikel 20 

Studenten 

1. Zahlungen, die ein Student oder ein in 
einem gewerblichen, technischen, land- oder 
forstwirtschaftlichen Lehrverhältnis Stehender 
( einschlieBlich eines Praktikanten), der sich in 
einem Vertragsstaat ausschlieBlich zum Stu­
dium oder zur Ausbildung aufhält und in dem 
anderen V ertragsstaat ansässig ist oder unmittel­
bar davor dort ansässig war, fi.ir seinen Unter­
hait, seine Erziehung oder seine Ausbildung 
erhält, werden in dem erstgenannten Vertrags­
staat nicht besteuert, sofern ihm diese Zah­
lungen aus Quellen auBerhalb dieses Staates 
zuflieBen. 

2. Ein Student an einer Universität oder 
anderen Hochschule eines Vertragsstaats oder 
ein in einem gewerblichen, technischen oder 
land- oder forstwirtschaftlichen Lehrverhältnis 
Stehender ( einschlieBlich eines Praktikanten), 
der sich in dem anderen Vertragsstaat nicht 
länger als insgesamt 183 Tage während des 
betreffenden Kalenderjahrs aufhält und in dem 
erstgenannten Vertragsstaat ansässig ist oder 
unmittelbar davor dort ansässig war, wird in 
dem anderen Vertragsstaat hinsichtlich der Ver­
gi.itungen, die er dort fi.ir die im Zusammen­
hang mit seinem Studium oder seiner Ausbil­
dung erbrachten Dienstleistungen bezieht, nicht 
besteuert. 

Artikel 21 

Nicht ausdriicklich erwähnte Einkiinfte 

Die in den vorstehenden Artikeln nicht aus­
dri.icklich erwähnten Einki.infte einer in einem 
Vertragsstaat ansässigen Person können nur iri 
diesem Staat besteuert werden. 
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22 artikla 

Varallisuus 

1. Tämän sopimuksen 6 artiklan 2 kappa­
leessa määritellystä kiinteästä omaisuudesta 
voidaan verottaa siinä sopimusvaltiossa, jossa 
omaisuus on. 

2. Tämän sopimuksen 6 artiklan 4 kappa­
leessa tarkoitetuista osakkeista ja muista sa­
manluonteisista yhtiöosuuksista voidaan verot­
taa siinä sopimusvaltiossa, jossa yhtiön omis­
tama kiinteä omaisuus on. 

3. Yrityksen kiinteän toimipaikan liikeomai­
suuteen kuuluvasta irtaimesta omaisuudesta tai 
vapaan ammatin harjoittamiseen käytettyyn 
kiinteään paikkaan kuuluvasta irtaimesta omai­
suudesta voidaan verottaa siinä sopimusval­
tiossa, jossa kiinteä toimipaikka tai kiinteä 
paikka on. 
. 4. Kansainvälisen liikenteen harjoittamiseen 
käytetyistä aluksista ja ilma-aluksista sekä täl­
laisten alusten ja ilma-alusten käyttämiseen liit­
tyvästä irtaimesta omaisuudesta verotetaan vain 
siinä sopimusvaltiossa, jossa yrityksen tosi­
asiallinen liikkeen johto on. 

5. Muusta sopimusvaltiossa asuvan henkilön 
varallisuudesta verotetaan vain tässä valtiossa. 

23 artikla 

Kaksinkertaisen verotuksen poistaminen 

1. Milloin Suomen Tasavallassa asuvalla 
henkilöllä on tuloa tai varallisuutta, josta tä­
män sopimuksen määräysten mukaan voidaan 
verottaa Saksan Liittotasavallassa, Suomen Ta­
savallan on, mikäli tämän artiklan 3 kappa­
leen määräyksistä ei muuta johdu: 

a) vähennettävä tämän henkilön tulosta 
suoritettavista veroista Saksan Liittotasavallassa 
suoritettuja tuloveroja vastaava määrä (siihen 
luettuna Suomen Tasavallassa asuvan yhtymän 
osalta, Suomen Tasavallassa asuville osakkaille 
tästä tulosta Saksan Liittotasavallassa määrätyt 
verot); 

b) vähennettävä tämän henkilön varallisuu­
desta suoritettavasta verosta Saksan Liittotasa­
vallassa suoritettua varallisuusveroa vastaava 
määrä. 

Artikel 22 

Vermögen 

1. Unbewegliches Vermögen im Sinne des 
Artikels 6 Absatz 2 kann in dem Vertragsstaat 
besteuert werden, in dem dieses Vermögen 
liegt. 

2. Die in Artikel 6 Absatz 4 erwähnten 
Aktien und ähnlichen Gesellschaftsanteile 
können in dem Vertragsstaat besteuert werden, 
in dem das unbewegliche Vermögen, das der 
Gesellschaft gehört, liegt. 

3. Bewegliches Vermögen, das Betriebsver­
mögen einer Betriebstätte eines Unternehmens 
darstellt oder das zu einer der Ausiibung eines 
.freien Berufs dienenden festen Einrichtung ge­
hört, kann in dem Vertragsstaat besteuert 
werden, in dem sich die Betriebstätte oder die 
feste Einrichtung befindet. 

4. Seeschiffe und Luftfahrzeuge im inter" 
nationalen Verkehr sowie bewegliches Ver" 
mögen, das dem Betrieb dieser Schiffe und 
Luftfahrzeuge dient, können nur in dem Ver­
tragsstaat besteuert werden, in dem sich der 
Ort der tatsächlichen Geschäftsleitung des 
Unternehmens befindet. 

5. Alle anderen Vermögensteile einer in 
einem Vertragsstaat ansässigen Person können 
nur in diesem Staat besteuert werden. 

Artikel 23 

Vermeidung der Doppelbesteuerung 

1. Bezieht eine in der Republik Finnland 
ansässige Person Einkiinfte oder hat sie Ver­
mögen und können diese Einkiinfte oder dieses 
Vermögen nach diesem Abkommen in der 
Bundesrepublik Deutschland besteuert werden, 
so zieht die Republik Finnland vorbehaltlich 
des Absatzes 3 

a) von den vom Einkommen dieser Person 
zu erhebenden Steuern den Betrag ab, der den 
in der Bundesrepublik Deutschland gezahlten 
Steuern vom Einkommen entspricht (hei einer 
in der Republik Finnland ansässigen Personen­
gesellschaft auch den Betrag der in der Bundes­
republik Deutschland von den in der Republik 
Finnland ansässigen Gesellschaftern erhobenen 
Steuern von diesen Einkiinften) ; 

b) von der vom Vermögen dieser Person zu 
erhebenden Steuer den Betrag ab, der der in 
der Bundesrepublik Deutschland gezahlten Ver­
mögensteuer entspricht. 
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2. Vähennyksen määrä ei kummassakaan ta­
pauksessa kuitenkaan saa olla suurempi kuin 
se ennen vähennyksen tekemistä lasketun tulo­
veron tai varallisuusveron osa, joka jakautuu 
sille tulolle tai varallisuudelle, josta voidaan 
verottaa Saksan Liittotasavallassa. 

3. Milloin Suomen Tasavallassa asuva yhtiö 
saa osinkoa Saksan Liittotasavallassa asuvalta 
yhtiöltä, Suomen Tasavallan on vapautettava 
tämä tulo verosta samalta ajalta ja siinä laajuu­
dessa kuin osinko Suomen Tasavallan verolain­
säädännön mukaan olisi verosta vapaa, jos sekä 
maksaja että saaja olisivat Suomen Tasavallassa 
asuvia. 

4. Tämän sopimuksen muiden määräysten 
estämättä voidaan Saksan Liittotasavallassa asu­
vaa luonnollista henkilöä, jonka myös katso­
taan Suomen verolainsäädännön mukaan 2 ar­
tiklassa tarkoitettujen verojen osalta asuvan 
Suomen Tasavallassa, verottaa Suomen Tasa­
vallassa. Suomen Tasavallan on kuitenkin 1 
kappaleen määräysten mukaan vähennettävä 
Suomen veroista Saksan Liittotasavallassa tu­
losta tai varallisuudesta suoritetut verot. Tä­
män kappaleen määräyksiä sovelletaan vain 
Suomen kansalaiseen. 

5. Vero määrätään Saksan Liittotasavallassa 
asuvan henkilön osalta seuraavasti: 

a) Mikäli b ja c kohdan määräyksiä ei sovel­
leta, siihen perusteeseen, jonka nojalla vero 
määrätään Saksan Liittotasavallassa, on jätet­
tävä lukematta sellainen Suomen Tasavallassa 
olevasta lähteestä saatu tulo ja sellainen Suo­
men Tasavallassa oleva varallisuus, joista edellä 
olevien artikloiden mukaan voidaan verottaa 
Suomen Tasavallassa. Määrätessään verokan­
taansa, jota on sovellettava sellaiseen tuloon 
tai varallisuuteen, jota ei ole sanotulla tavalla 
jätetty lukuun ottamatta, Saksan Liittotasavalta 
ottaa kuitenkin huomioon sanotulla tavalla 
lukuun ottamatta jätetyn tulon ja varallisuuden. 

b) Mikäli ulkomaisen tuloveron vähentämistä 
koskevista Saksan Liittotasavallan verolakien 
säännöksistä ei muuta johdu, Saksan Liitto­
tasavallassa määrätystä tuloverosta on vähen­
nettävä Suomen Tasavallassa seuraavien tulojen 

2. Der abzuzieheacle Betrag darf jedoch in 
beiden Fällen den Teil der vor Abzug ermittel­
ten Steuer vom Einkommen oder V ermögen 
nicht iibersteigen, der auf die Einkiinfte, die 
in der Bundesrepublik Deutschland besteuert 
werden können, oder auf das Vermögen, das 
dort besteuert werden kann, entfällt. 

3. Fiir Dividenden, die eine in der Bundes­
republik Deutschland ansässige Gesellschaft an 
eine in der Republik Finnland ansässige Gesell­
schaft zahlt, gewährt die Republik Finnland fiir 
den gleichen Zeitraum und in dem gleichen 
Umfang die Steuerbefreiung, die sie nach den 
Steuergesetzen der Republik Finnland zu ge­
währen hätte, wenn sowohl der Dividenden­
schuldner als auch der Dividendengläubiger in 
der Republik Finnland ansässig wären. 

4. Ungeachtet anderer Vorschriften des 
Abkommens darf eine in der Bundesrepublik 
Deutschland ansässige natiirliche Person in der 
Republik Finnland besteuert werden, wenn 
sie nach finnischem Steuerrecht, wie es fiir die 
in Artikel 2 genannten finnischen Steuern gilt, 
als in der Republik Finnland ansässig ange­
sehen wird. Die Republik Finnland läEt die in 
der Bundesrepublik Deutschland erhobenen 
Steuern vom Einkommen oder Vermögen nach 
den Vorschriften des Absatzes 1 zum Abzug 
von der finnischen Steuer zu. Die Vorschriften 
dieses Absatzes gelten nur fiir Personeo mit 
finnischer Staatsangehörigkeit. 

5. Bei einer in der Bundesrepublik Deutsch­
land ansässigen Person wird die Steuer wie 
folgt festgesetzt: 

a) Soweit nicht die Buchstaben b und c anzu­
wenden sind, werden von der Bemessungs­
grundlage der in der Bundesrepublik Deutsch­
land erhobenen Steuer die Einkiinfte aus 
Quellen innerhalb der Republik Finnland und 
die in der Republik Finnland gelegenen Ver­
mögenswerte ausgenommen, die nach den 
vorstehenden Artikeln in der Republik Finn­
land besteuert werden können. Die Bundes­
republik Deutschland beriicksichtigt aber die 
so ausgenommenen Einkiinfte und Vermögens­
werte bei der Festsetzung des Steuersatzes fiir 
die nicht so ausgenommenen Einkiinfte und 
V ermögenswerte. 

b) Auf die in der Bundesrepublik Deutsch­
land erhobene Steuer vom Einkommen wird 
unter Beachtung der Vorschriften des Steuer­
rechts der Bundesrepublik Deutschland iiber 
die Anrechnung ausländischer Steuern die in 
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perusteella määrätty tulovero (siihen luettuna 
kunnallisvero) : 

i) muu kuin jäljempänä c kohdassa tarkoi­
tettu osinko; 

ii) rojalti, josta 12 artiklan 2 kappaleen mu­
kaan, ja tulo, josta 16 ja 17 artiklan mukaan 
voidaan verottaa Suomen TasavalLassa; 

iii) sopimuksen 6 artiklassa tarkoitetusta 
kiinteästä omaisuudesta saatu tulo ja tällaisen 
omaisuuden luovutuksesta saatu voitto, jollei 
omaisuus kuulu Suomen Tasavallassa olevan 
kiinteän toimipaikan liikeomaisuuteen ja sitä 
käytetä liiketoiminnan harjoittamiseen Suomen 
Tasavallassa. 

c) Tämän kappaleen a kohdan määräyksiä 
sovelletaan myös osinkoon, jonka Suomen Tasa­
vallassa asuva pääomayhtiö ( Kapitalgesellschaft) 
maksaa Saksan Liittotasavallassa asuva1le pää­
omayhtiölle, joka omistaa vähintään 25 pro­
senttia ensiksi mainitun yhtiön äänioikeutetuis­
ta osuuksista. Perusteeseen, jonka nojalla vero 
määrätään Saksan Liittotasavallassa, on myös 
jätettävä lukematta sellainen yhtiöosuus, jolle 
maksettava osinko on ensimmäisen lauseen mu­
kaan jätetty lukematta Saksan Liittotasavallassa 
määrätyn veron perusteeseen tai maksettaessa 
olisi jätettävä siihen lukematta. 

6. Jos 4 artiklan 4 kappaleen nojalla sopi­
musvaltiossa asuvan yhtymän tuloa tai varalli­
suutta verotetaan osakkaiden tulona tai varal­
lisuutena, myönnetään toisesta sopimusvaltios­
ta saadun tulon tai siellä olevan varallisuuden 
osalta 1-5 kappaleessa määrätyt veronvähen­
nykset ja vapautukset verosta osakkaille riip­
pumatta siitä, ovatko he ensiksi mainitussa so­
pimusvaltiossa asuvia vai eivät. 

24 artikla 

Syrjintäkielto 

1. Sopimusvaltion kansalaiset eivät toisessa 
sopimusvaltiossa saa joutua sellaisen verotuk­
sen tai siihen liittyvän velvoituksen kohteiksi, 
joka on muunlainen tai raskaampi kuin verotus 
tai siihen liittyvä velvoitus, jonka kohteiksi 
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der Republik Finnland von den nachstehenden 
Einkiinften erhobene Steuer vom Einkommen 
( einschlieBlich der Gemeindesteuer) angerech­
net: 

i) Dividenden, die nicht unter Buchstabe c 
fallen; 

ii) Li2enzgebiihren, die nach Artikel 12 
Absatz 2, und Einkiinfte, die nach den Artikeln 
16 und 17 in der RepubHk Finnland besteuert 
werden können; 

iii) Einkiinfte aus unbeweglichem Vermögen 
im Sinne des Artikels 6 und Gewinne aus der 
VeräuBerung dieses Vermögens, es sei denn, 
daB es Betriebsvermögen einer in der Republik 
Finnland gelegenen Betriebstätte darstellt und 
der Ausiibung einer gewerblichen Tätigkeit 
in der Repuhlik Finnland dient. 

c) Buchstabe a gilt auch fiir Dividenden, 
die eine in der Republik Finnland ansässige 
Kapitalgesellschaft an eine in der Bundes­
republik Deutschland ansässige Kapitalgesell­
schaft zahlt, der mindestens 25 vom Hundert 
der stimmherechtigten Anteile an der erstge­
nannten Gesellschaft gehören. Von der Be­
messungsgrundlage der in der Bundesrepublik 
Deutschland erhohenen Steuer werden ebenfalls 
Beteiligungen ausgenommen, deren Dividenden 
nach Satz 1 von der Bemessungsgrundlage 
der in der Bundesrepuhlik Deutschland erhobe­
nen Steuer ausgenommen sind oder hei Zahlung 
auszunehmen wären. 

6. Bei Personengesellschaften, die nach 
Artikel 4 Ahsatz 4 in einem Vertragsstaat 
ansässig sind und deren Einkiinfte oder Ver­
mögenswerte hei den Gesellschaftern hesteuert 
werden, sind die in den Ahsätzen 1 bis 5 
vorgesehenen Anrechnungen und Befreiungen 
fiir die aus dem anderen Vertragsstaat 
hezogenen Einkiinfte oder die dort gelegenen 
Vermögenswerte auch den Gesellschaftern zu 
gewähren, die nicht im erstgenannten Vertrags­
staat ansässig sind. 

Artikel 24 

Gleichbehandlung 

1. Die Staatsangehörigen eines Vertrags­
staats diirfen in dem anderen Vertragsstaat 
weder einer Besteuerung noch einer damit 
zusammenhängenden Verpflichtung unterworfen 
werden, die anders oder helastender sind als. 
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tämän toisen valtion kansalaiset samoissa olo­
suhteissa joutuvat tai saattavat joutua. 

2. Sanonta "kansalainen" käsittää kaikki 
oikeushenkilöt, yhtymät ja muut yhteenliitty­
mät, jotka ovat syntyneet sopimusvaltion voi­
massa olevan lainsäädännön mukaan. 

3. Sopimusvaltiossa olevan yrityksen toi­
sessa sopimusvaltiossa olevaan kiinteään toimi­
paikkaan kohdistuva verotus ei tässä toisessa 
valtiossa saa olla epäedullisempi kuin siinä val­
tiossa oleviin samaa toimintaa harjoittaviin yri­
tyksiin kohdistuva verotus. 

Tämän määräyksen ei ole katsottava velvoit­
tavan sopimusvaltiota myöntämään toisessa so­
pimusvaltiossa asuville henkilöille sitä oikeutta 
henkilökohtaisten vähennysten tekemiseen taik­
ka vapautusten tai alennusten saamiseen vero­
tuksessa siviilisäädyn taikka perheen huolto­
velvollisuuden johdosta, jonka tämä valtio 
myöntää siellä. asuville henkilöille. 

4. Sopimusvaltiossa olevat yritykset, joiden 
pääoman toisessa sopimusvaltiossa asuva hen­
kilö tai siellä asuvat henkilöt välittömästi tai 
välillisesti joko kokonaan tai osaksi omistavat 
tai josta he täten määräävät, eivät ensiksi mai­
nitussa valtiossa saa joutua sellaisen verotuksen 
tai siihen liittyvän velvoituksen kohteiksi, joka 
on muunlainen tai raskaampi kuin verotus tai 
siihen liittyvä velvoitus, jonka kohteiksi ensiksi 
mainitussa sopimusvaltiossa olevat muut saman­
luonteiset yritykset joutuvat tai saattavat jou­
tua. 

5. Sanonnalla "verotus" tarkoitetaan tässä 
:artiklassa kaikenlaatuisia veroja. 

25 artikla 

Keskinäinen sopimusmenettely 

1. Milloin sopimusvaltiossa asuva henkilö 
katsoo, että jommankumman tai molempien 
sopimusvaltioiden toimenpiteet ovat johtaneet 
tai johtavat hänen osaltaan verotukseen, joka 
ei ole tämän sopimuksen mukainen, hän voi 
kääntyä asiassaan sen sopimusvaltion asian­
.omaisen viranomaisen puoleen, jossa hän asuu, 
ilman että tämä toimenpide vaikuttaa hänen 

die Besteuerung und die damit zusammen­
hängenden Verpflichtungen, denen die Staats­
angehörigen des anderen Staates unter gleichen 
V erhältnissen unterworfen sind oder unter­
worfen werden können. 

2. Der Ausdruck "Staatsangehöriger" um­
faBt auch alle juristischen Personen, Personen­
gesellschaften und anderen Personenvereini­
gungen, die nach dem in einem Vertragsstaat 
geltenden Recht errichtet worden sind. 

3. Die Besteuerung einer Betriebstätte, die 
ein Unternehmen eines Vertragsstaats in dem 
anderen Vertragsstaat hat, darf in dem anderen 
Staat nicht ungiinstiger sein als die Besteue­
rung von Unternehmen des anderen Staates, 
welche die gleiche Tätigkeit ausiiben. 

Diese Bestimmung ist nicht so auzulegen, 
als verpflichte sie einen Vertragsstaat, den iri 
dem anderen Vertragsstaat ansässigen Personeo 
Steuerfreibeträge, -vergiinstigungen und -er. 
måBigungen auf Grund des Personenstands oder 
der Familienlasten zu gewähren, die er den 
in seinem Hoheitsgebiet ansässigen Personen 
gewährt. 

4. Die Unternehmen eines Vertragsstaats, 
deren Kapital ganz oder teilweise unmittelbar 
oder mittelbar einer in dem anderen Vertrags­
staat ansässigen Person oder mehreren solchen 
Personeo gehört oder ihrer Kontralie unter­
liegt, diirfen in dem erstgenannten Vertrags­
staat weder einer Besteuerung noch einer damit 
zusammenhängenden V erpflichtung unter­
worfen werden, die anders oder belastender 
sind als die Besteuerung und die damit zusam­
menhängenden Verpflichtungen, denen andere 
ähnliche Unternehmen des erstgenannten 
Staates unterworfen sind oder unterworfen 
werden können. 

5. In diesem Artikel bedeutet der Ausdruck 
"Besteuerung" Steuern jeder Art und Bezeich­
nung. 

Artikel 25 

Verständigungsverfahren 

1. Ist eine in einem Vertragsstaat ansässige 
Person der Auffassung, daB die MaBnahmen 
eines Vertragsstaats oder beider Vertragsstaaten 
fiir sie zu einer Besteuerung fiihren oder 
fiihren werden, die diesem Abkommen nicht 
entspricht, so kann sie unbeschadet der nach 
dem innerstaatlichen Recht dieser Staaten 
vorgesehenen Rechtsmittel ihren Fall der zu-
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oikeuteensa käyttää näiden valtioiden sisäisissä 
laeissa säädettyjä oikeussuojakeinoja. 

2. Jos asianomainen viranomainen havaitsee 
huomautuksen perustelluksi, mutta ei itse voi 
saada aikaan tyydyttävää ratkaisua, sen on py­
rittävä toisen sopimusvaltion asianomaisen vi­
ranomaisen kanssa keskinäisin sopimuksin rat­
kaisemaan asia siten, että verotus, joka ei ole 
tämän sopimuksen mukainen, vältetään. 

3. Sopimusvaltioiden asianomaisten viran­
omaisten on pyrittävä keskinäisin sopimuksin 
ratkaisemaan tämän sopimuksen tulkinnassa tai 
soveltamisessa esiintyvät vaikeudet tai epätie­
toisuutta aiheuttavat kysymykset. Ne voivat 
myös neuvotella keskenään kaksinkertaisen ve­
rotuksen poistamisesta sellaisissa tapauksissa, 
joita tässä sopimuksessa ei ole käsitelty. 

4. Sopimusvaltioiden asianomaiset viran­
omaiset voivat olla välittömässä yhteydessä kes­
kenään soveltaakseen tämän sopimuksen mää­
räyksiä. 

26 artikla 

Tietojen vaihtaminen 

1. Sopimusvaltioiden asianomaisten viran~ 
omaisten on vaihdettava keskenään sellaisia 
tietoja, jotka ovat välttämättömiä tämän sopi­
muksen ja sopimusvaltioiden tässä sopimukses­
sa tarkoitettuja veroja koskevan sisäisen lain­
säädännön täytäntöönpanemiseksi, mikäli sen 
perusteella tapahtuva verotus on tämän sopi­
muksen mukainen. Kaikkia näin vaihdettuja 
tietoja on käsiteltävä salaisina eikä niitä saa 
ilmaista muille kuin niille henkilöille tai viran­
omaisille, niihin luettuina tuomioistuimet, joi­
den. tehtävänä on käsitellä tässä sopimuksessa 
tarkoitettujen verojen määräämistä, kantamista 
tai perimistä tahi niistä johtuvaa syytettä kos­
kevia asioita. 

2. Tämän artiklan 1 kappaleen määräysten 
ei ole katsottava missään tapauksessa velvoit­
tavan sopimusvaltiota: 

a) suorittamaan hallintotoimia, jotka ovat 
ristiriidassa sen tai toisen sopimusvaltion lain­
säädännön tai hallintokäytännön kanssa; 

h) antamaan tietoja, joita sen tai toisen 
ropimusvaltion lainsäädännön tai säännönmu-

ständigen Behörde des Vertragsstaats unter­
breiten, in dem sie ansässig ist. 

2. Hält diese zuständige Behörde die Ein­
wendung fii.r begriindet und ist sie selbst nicht 
in der Lage, eine befriedigende Lösung herhei­
zufi.ihren, so wird sie sich bemiihen, den Fall 
im Einvernehmen mit der zuständigen Behörde 
des anderen Vertragsstaats so zu regeln, daB 
eine dem Abkommen nicht entsprechende Be­
steuerung vermieden wird. 

3. Die zuständigen Behörden der Vertrags­
staaten werden sich bemiihen, Schwierigkeiten 
oder Zweifel, die hei der Auslegung oder 
Anwendung des Abkommens entstehen, in 
gegenseitigem Einvernehmen zu heseitigen. 
Sie können auch gemeinsam dari.iher beraten, 
wie eine Doppelbesteuerung in Fällen, die in 
dem Abkommen nicht behandelt sind, ver­
mieden werden kann. 

4. Die zuständigen Behörden der Ver­
tragsstaaten können hei Anwendung dieses 
Abkommens unmittelbar miteinander ver­
kehren. 

Artikel 26 

Austausch von Informationen 

1. Die zuständigen Behörden der Vertrags­
staaten werden die Informationen austauschen, 
die erforderlich sind zur Durchfiihrung dieses 
Abkommens und des innerstaatlichen Rechts 
der Vertragsstaaten betreffend die unter das 
Abkommen fallenden Steuern, soweit die 
diesem Recht entsprechende Besteuerung mit 
dem Ahkommen in Einklang steht. Alle so 
ausgetauschten Informationen sind geheim­
zuhalten und diirfen nur solchen Personeo 
oder Behörden einschlieBlich Gerichten zu­
gänglich gemacht werden, die mit der Ver­
anlagung, Erhebung oder Vollstreckung der 
unter das Abkommen fallenden Steuern oder 
der strafrechtlichen Verfolgung in Bezug auf 
diese Steuern hefaBt sind. 

2. Absatz 1 ist auf keinen Fall so aus­
zulegen, als verpflichte er einen der Vertrags­
staaten 

a) V erwal tungsmaBnahmen durchzufiihren, 
die von den Gesetzen oder der Verwaltungs­
praxis dieses oder des anderen Vertragsstaats 
ahweichen; 

h) Informationen zu erteilen, die nach den 
Gesetzen oder im i.iblichen Verwaltungsver-
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kaisen hallintomenettelyn puitteissa ei voida 
hankkia; 

c) antamaan tietoja, jotka paljastaisivat lii­
kesalaisuuden taikka teollisen, kaupallisen tai 
ammatillisen salaisuuden tai menettelytavan, 
taikka tietoja, joiden ilmaiseminen olisi vastoin 
yleistä järjestystä ( ordre public). 

27 artikla 

Diplomaattiset ;a konsulivirkamiehet 

Tämä sopimus ei vaikuta kansainvälisen oi­
keuden yleisten sääntöjen tai erityisten sopi­
musten määräysten mukaisiin diplomaattisten 
tai konsulivirkamiesten verotuksellisiin erioi­
keuksiin. 

28 artikla 

Länsi-Berliinin lauseke 

Tämä sopimus ulotetaan 3 päivänä syys­
kuuta 1971 tehdyn neljän vallan sopimuksen 
mukaisesti, vahvistettuja menettelytapoja nou­
dattaen koskemaan Länsi-Berliiniä, mikäli Sak­
san Liittotasavallan hallitus ei anna vastakkais­
ta ilmoitusta Suomen Tasavallan hallitukselle 
kolmen kuukauden kuluessa tämän sopimuksen 
voimaantulon jälkeen. 

29 artikla 

Alueellinen laa;entaminen 

1. Tämä sopimus voidaan ulottaa, joko sel­
laisenaan tai tarpeellisin muutoksin, käsittä­
mään Ahvenanmaan maakunnan kunnallis­
veron osalta. Sellainen laajentaminen tulee 
voimaan siitä päivästä lukien sekä sellaisin 
muutaksin ja ehdoin, sopimuksen lakkaaminen 
niihin luettuna, kuin sopimusvaltioiden välillä 
diplomaattiteitse tapahtuvalla noottienvaihdolla 
määritetään ja sovitaan. 

2. Jollei sopimusvaltioiden välillä toisin ole 
sovittu, lakkaa jommankumman sopimusvaltion 
31 artiklan perusteella toimittaman sopimuksen 
irtisanomisen johdosta sopimuksen soveltami­
nen tuossa artiklassa tarkoitetulla tavalla Ahve­
nanmaan maakuntaan myös kunnallisveron 
osalta. 

fahren dieses oder des anderen Vertragsstaats 
nicht beschafft werden können; 

c) Informationen zu erteilen, die ein Han­
dels-, Geschäfts-, Gewerbe- oder Berufs­
geheimnis oder ein Geschäftsverfahren preis­
geben wiirden oder deren Erteilung der 
öffentlichen Ordnung widerspräche. 

Artikel 27 

Diplomatische und konsularische Beamte 

Dieses Abkommen beriihrt nicht die steuer­
lichen Vorrechte, die den diplomatischen und 
konsularischen Beamten nach den allgemeinen 
Regeln des Völkerrechts oder auf Grund beson­
derer Vereinbarungen zustehen. 

Artikel 28 

Berlin-Klausel 

Dieses Abkommen wird entsprechend dem 
Viermächteabkommen vom 3. September 1971 
in Ubereinstimmung mit den festgelegten Ver­
fahren auf Berlin (West) ausgedehnt, sofern 
nicht die Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland gegeniiber der Regierung der 
Republik Finnland innerhalb von drei Monaten 
nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegen­
teilige Erklärung abgibt. 

Artikel 29 

Erstreckung des räumlichen Geltungsbereichs 

1. Dieses Abkommen kann hinsichtlich der 
Gemeindesteuer entweder als Ganzes oder mit 
den erforderlichen Änderungen auf die 
Provinz Aland erstreckt werden. Eine 
solche Erstreckung wird von dem Zeitpunkt 
an und mit den Änderungen und Bedingungen, 
einschlieBlich der Bedingungen fiir das AuBer­
krafttreten, wirksam, die zwischen den Ver­
tragsstaaten durch auf diplomatischem Weg 
auszutauschende Noten vereinbart werden. 

2. Haben die beiden Vertragsstaaten nichts 
anderes vereinbart, so tritt mit der Kiindigung 
durch einen Vertragsstaat nach Artikel 31 das 
Abkommen in der in dem genannten Artikel 
vorgesehenen W ei se fiir die Provinz Aland 
auch hinsichtlich der Gemeindesteuer auBer 
Kraft. 
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30 artikla 

Voimaantulo 

1. Sopimusvaltioiden hallitusten on ilmoi­
tettava toisilleen täyttäneensä valtiosäännössään 
tämän sopimuksen voimaantulolle asetetut edel­
lytykset. 

2. Tämä sopimus tulee voimaan kolman­
tenakymmenentenä päivänä siitä päivästä, jona 
myöhempi 1 kappaleessa tarkoitetuista ilmoi­
tuksista on tehty, ja sen määräyksiä sovelle­
taan: 

a) Suomen Tasavallassa tulosta ja varallisuu­
desta suoritettavien verojen osalta, veroihin, 
jotka määrätään 1 päivänä tammikuuta 1981 tai 
sen jälkeen aikaviita verovuosilta; 

h) Saksan Liittotasavallassa veroihin, jotka 
määrätään 1 päivänä tammikuuta 1981 tai sen 
jälkeen aikaviita verotuskausilta; 

c) molemmissa sopimusvaltioissa osingosta, 
korosta ja rojaltista lähteellä pidätettävien ve­
rojen osalta, tuloon, joka saadaan kolmen­
kymmenen päivän kuluttua siitä päivästä, jona 
sopimus tulee voimaan ja muun tulon osalta, 
josta vero pidätetään lähteellä, tuloon, joka 
saadaan 1 päivänä tamm1kuuta 1981 tai sen 
jälkeen. 

3. Tämän sopimuksen tullessa voimaan lak­
kaa Suomen Tasavallan ja Saksan Valtakunnan 
välillä kaksinkertaisen verotuksen ehkäisemi­
seksi välittömien verojen alalla Helsingissä 25 
päivänä syyskuuta 1935 allekirjoitettu sopimus 
olemasta voimassa eikä sitä enää sovelleta ve­
roihin, joihin tätä sopimusta tämän artiklan 
2 kappaleen määräysten mukaan sovelletaan. 

31 artikla 

Päättyminen 

Tämä sopimus on voimassa, kunnes jompi­
kumpi sopimusvaltio sen irtisanoo. Kumpikin 
sopimusvaltio voi kolmen vuoden kuluttua siitä 
päivästä, jona sopimus tulee voimaan, irtisanoa 
sopimuksen diplomaattista tietä tekemällä kir­
jallisen irtisanomisilmoituksen vähintään kuusi 
kuukautta ennen kunkin kalenterivuoden päät­
tymistä. Tässä tapauksessa sopimus lakkaa ole­
masta voimassa: 

Artikel 30 

I nkrafttreten 

1. Die Regierungen der heiden Vertrags­
staaten notifizieren einander, daB die ver­
fassungsrechtlichen Erfordernisse fi.ir das In­
krafttreten des Ahkommens erfi.illt sind. 

2. Das Ahkommen tritt am dreiBigsten Tag 
nach dem Tag der letzten der in Ahsatz 1 
erwähnten Notifikationen in Kraft und ist 
anzuwenden 

a) in der Repuhlik Finnland hei den Steuern 
vom Einkommen und vom Vermögen auf die 
Steuern, die fiir die Steuerjahre erhohen 
werden, die am oder nach dem 1. Januar 1981 
heginnen; 

b) in der Bundesrepuhlik Deutschland auf 
die Steuern, die fi.ir die Veranlagungszeiträume 
erhoben werden, die am oder nach dem 1. 
Januar 1981 beginnen; 

c) in beiden Vertragsstaaten hei den im 
Abzugsweg erhobenen Steuern von Dividenden; 
Zinsen und Lizenzgebtihren auf die Einki.infte, 
die nach Ablauf von dreillig T agen nach dem 
Tag des Inkrafttretens dieses Abkommens 
hezogen werden, und hei sonstigen im Ah­
zugsweg besteuerten Einki.inften auf die am 
oder nach dem 1. Januar 1981 bezogenen Ein­
ki.infte. 

3. Nach dem Inkrafttreten des Ahkommens 
tritt das am 25. September 1935 in Helsinki 
unterzeichnete Abkommen zwischen dem 
Deutschen Reich und der Republik Finnland 
zur Vermeidung der Doppelbesteuerung auf 
dem Gebiete der direkten Steuern auBer Kraft 
und ist auf die Steuern, auf die das vorliegen­
de Abkommen nach Absatz 2 anzuwenden ist, 
nicht mehr anzuwenden. 

Artikel 31 

Auflerkra/ttreten 

Dieses Abkommen hleiht in Kraft, so­
lange es nicht von einem der Vertragsstaaten 
geki.indigt worden ist. Jeder Vertragsstaat 
kann das Abkommen nach Ablauf von drei 
Jahren nach Inkrafttreten auf diplomatischem 
Weg unter Einhaltung einer Frist von mindes­
tens sechs Monaten zum Ende eines Kalender­
jahrs schriftlich ki.indigen. In diesem Fall ist 
das Abkommen nicht mehr anzuwenden 
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a) Suomen Tasavallassa tulosta ja varallisuu­
desta suoritettavien verojen osalta, veroihin 
nähden, jotka määrätään sitä kal.:nterivuotta, 
jona irtisanomisilmoitus tehdään, lähinnä seu­
raavan kalenterivuoden tammikuun 1 päivänä 
tai sen jälkeen alkavilta verovuosilta; 

b) Saksan Liittotasavallassa veroihin näh­
den, jotka kannetaan sitä kalenterivuotta, jona 
irtisanomisilmoitus tehdään, lähinnä seuraavan 
kalenterivuoden tammikuun 1 päivänä tai sen 
jälkeen alkavilta verotuskausilta; 

c) molemmissa sopimusvaltioissa lähteellä 
pidätettävien verojen osalta, tuloon, joka saa­
daan sitä kalenterivuotta, jona irtisanomisilmoi­
tus tehdään, lähinnä seuraavan kalenterivuo­
den tammikuun 1 päivänä tai sen jälkeen. 

Tämän vakuudeksi ovat allekirjoittaneet, hal­
litustensa asianmukaisesti siihen valtuuttamina, 
allekirjoittaneet tämän sopimuksen. 

Tehty Helsingissä 5 päivänä heinäkuuta 1979 
kahtena suomen- ja saksankielisenä kappaleena 
molempien tekstien ollessa yhtä todistusvoimai­
set. 

Suomen Tasavallan puolesta: 

Matti Tuovinen 

Saksan Liittotasavallan puolesta: 

Klaus Simon 

a) in der Republik Finnland hei den Steuern 
vom Einkommen und vom Vermögen auf die 
Steuern, die fiir die Steuerjahre erhoben 
werden, die am oder nach dem 1. Januar des 
Kalenderj ahrs beginnen, das auf das Kalender­
jahr folgt, in dem die Kiindigung ausgesprochen 
worden ist; 

b) in der Bundesrepublik Deutschland auf 
die Steuern, die fiir die Veranlagungszeiträume 
erhoben werden, die am oder nach dem 1. 
Januar des Kalenderjahrs beginnen, das auf das 
Kalenderjahr folgt, in dem die Klindigung 
ausgesprochen worden ist; 

c) in beiden Vertragsstaaten auf die im 
Abzugsweg erhobenen Steuern von Einkiinften, 
die am oder nach dem 1. J anuar des Kalender­
jahrs bezogen werden, das auf das Kalenderjahr 
folgt, in dem die Kiindigung ausgesprochen 
worden ist. 

Zu Urkund dessen haben die von ihren 
Regierungen hierzu gehörig befugten Unter­
zeichneten dieses Abkommen unterschrieben. 

Geschehen zu Helsinki am 5. Juli 1979 in 
zwei Urschriften, jede in finnischer und 
deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut 
gleichermaBen verbindlich ist. 

Fiir die Republik Finnland: 

Matti Tuovinen 

Fiir die Bundesrepublik Deutschland: 

Klaus Simon 
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PÖYTÄKIRJA 

Suomen Tasavallan ja Saksan Liittotasa­
vallan välillä tulo- ja varallisuusveroja sekä 
eräitä muita veroja koskevan kaksinkertaisen 
verotuksen välttämiseksi tehdyn sopimuksen 
allekirjoittamisen johdosta ovat allekirjoitta­
neet, hallitustensa asianmukaisesti siihen val­
tuuttamina, sopineet jäljempänä olevista mää­
räyksistä, jotka ovat sopimuksen erottamaton 
osa: 

1. a) Suomen Tasavallassa asuvan yhtymän 
osalta noudatetaan seuraavia sääntöjä: 

i) Saksan Liittotasavallassa olevasta lähtees­
tä saadusta tulosta voidaan verottaa tässä val­
tiossa; mikäli tulo kuitenkin on luettava kuulu­
vaksi sellaisen henkilön yhtymäosuuteen, joka 
ei ole Saksan Liittotasavallassa asuva, sovelle­
taan sopimuksen 6-17 ja 21 artiklaa; tällai­
sesta tulosta voidaan verottaa Suomen Tasaval­
lassa, jolloin kuitenkin myönnetään vähennys 
sopimuksen 23 artiklan 1 ja 6 kappaleen mu­
kaan; 

ii) Suomen Tasavallassa olevasta lähteestä 
saadusta tulosta voidaan verottaa tässä val­
tiossa; mikäli tulo kuitenkin on luettava kuulu­
vaksi sellaisen henkilön yhtymäosuuteen, joka 
ei ole Suomen Tasavallassa asuva, sovelletaan 
sopimuksen 6-17 ja 21 artiklaa; tällaista 
tuloa käsitellään Saksan Liittotasavallassa toi­
mitettavassa verotuksessa sopimuksen 23 artik­
lan 5 ja 6 kappaleen mukaan; 

iii) muista kuin i ja ii kohdassa mainituista 
lähteistä saadusta tulosta, joka 

- on luettava kuuluvaksi sellaisen henkilön 
yhtymäosuuteen, joka ei ole Saksan Liittotasa­
vallassa asuva, verotetaan vain Suomen Tasaval­
lassa; 

- on luettava kuuluvaksi sellaisen henkilön 
yhtymäosuuteen, joka on Saksan Liittotasaval­
lassa asuva, verotetaan vain tässä valtiossa. 

PROTOKOLL 

AnläBlich der Unterzeichnung des Abkom­
mens zwischen der Republik Finnland und 
der Bundesrepublik Deutschland zur Ver­
meidung der Doppelbesteuerung auf dem 
Gebiet der Steuern vom Einkommen und vom 
Vermögen sowie einiger anderer Steuern haben 
die von ihren Regierungen hierzu gehörig 
befugten Unterzeichneten die nachstehenden 
Bestimmungen vereinbart, die Bestandteil des 
genannten Abkommens sind: 

1. a) Bei einer in der Republik Finnland 
ansässigen Personengesellschaft gilt folgendes: 

i) Einkiinfte aus Quellen innerhalb der 
Bundesrepublik Deutschland können in diesem 
Staat besteuert werden; soweit sie aber der 
Beteiligung einer in der Bundesrepublik 
Deutschland nicht ansässigen Person an der 
Personengesellschaft zuzurechnen sind, finden 
die Artikel 6 bis 17 und 21 des Abkommens 
Anwendung; diese Einki.infte können in der 
Republik Finnland besteuert werden, jedoch 
wird nach Artikel 23 Absätze 1 und 6 des 
Abkommens eine Anrechnung gewährt; 

ii) Einki.infte aus Quellen innerhalb der 
Republik Finnland können in diesem Staat 
besteuert werden; soweit sie aber der Beteili­
gung einer in der Republik Finnland nicht 
ansässigen Person an der Personengesellschaft 
zuzurechnen sind, finden die Artikel 6 bis 17 
und 21 des Abkommens Anwendung; diese 
Einkiinfte werden fi.ir die Besteuerung in der 
Bundesrepublik Deutschland nach Artikel 23 
Absätze 5 und 6 des Abkommens behandelt; 

iii) Einki.infte aus anderen als den unter den 
Ziffern i und ii erwähnten Quellen, die 

- der Beteiligung einer in der Bundes­
republik Deutschland nicht ansässigen Person 
an der Personengesellschaft zuzurechnen sind, 
können nur in der Republik Finnland besteuert 
werden; 

- der Beteiligung einer in der Bundes­
republik Deutschland ansässigen Person an der 
Personengesellschaft zuzurechnen sind, können 
nur in diesem Staat besteuert werden. 
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b) Saksan Liittotasavallassa asuvan yhtymän 
osalta noudatetaan seuraavia sääntöjä: 

i) Suomen Tasavallassa olevasta lähteestä 
saadusta tulosta voidaan verottaa tässä valtios­
sa; mikäli tulo kuitenkin on luettava kuulu­
vaksi sellaisen henkilön yhtymäosuuteen, joka 
ei ole Suomen Tasavallassa asuva, sovelletaan 
sopimuksen 6-17 ja 21 artiklaa edellyttäen, 
että tämä tulo on veronalaista Saksan Liitto­
tasavallassa; tällaista tuloa käsitellään Saksan 
Liittotasavallassa toimitettavassa verotuksessa 
sopimuksen 23 artiklan 5 ja 6 kappaleen mu­
kaan; 

ii) Saksan Liittotasavallassa olevasta lähtees­
tä saadusta tulosta voidaan verottaa tässä val­
tiossa; mikäli tulo kuitenkin on luettava kuu­
luvaksi sellaisen henkilön yhtymäosuuteen, joka 
ei ole Saksan Liittotasavallassa asuva, sovelle­
taan sopimuksen 6-17 ja 21 artiklaa; tällai­
sesta tulosta voidaan verottaa Suomen Tasaval­
lassa, jolloin kuitenkin myönnetään vähennys 
sopimuksen 23 artiklan 1 ja 6 kappaleen mu­
kaan; 

iii) muista kuin i ja ii kohdassa maini­
tuista lähteistä saadusta tulosta, joka 

- on luettava kuuluvaksi sellaisen henkilön 
yhtymäosuuteen, joka ei ole Suomen Tasaval­
lassa asuva, verotetaan vain Saksan Liittotasa­
vallassa; 

- on luettava kuuluvaksi sellaisen henkilön 
yhtymäosuuteen, joka on Suomen Tasavallassa 
asuva, verotetaan vain tässä valtiossa. 

c) Varallisuuden verottamiseen edellä olevia 
sääntöjä sovelletaan vastaavasti. 

2. Sopimuksen 18 artiklan 2 kappaletta so­
velletaan myös suomalaisiin kansaneläkkeisiin. 

3. Soveltaessaan sopimuksen 23 artiklan 1 
kappaletta Suomen Tasavalta vähentää myös 
Saksan Liittotasavallassa suoritetun elinkeino­
veron. 

4. Milloin Saksan Liittotasavallassa asuva 
yhtiö käyttää Suomen Tasavallassa olevasta läh­
teestä saatua tuloa voitonja:koon, ei 23 artik­
lan 5 kappale estä katsomasta Saksan Liittota­
savallan vero-oikeuden määräysten mukaisen 
"Ausschiittungsbelastung"in ( voitonjakoon koh· 
distuva verotus) olevan olemassa. 

b) Bei einer in der Bundesrepublik Deutsch­
land ansässigen Personengesellschaft gilt fol­
gendes: 

i) Einkiinfte aus Quellen innerhalb der 
Republik Finnland können in diesem Staat 
besteuert werden; soweit sie aber der Beteili­
gung einer in der Republik Finnland nicht 
ansässigen Person an der Personengesellschaft 
zuzurechnen sind, finden die Artikel 6 bis 17 
und 21 des Abkommens Anwendung, voraus­
gesetzt, daB diese Einkiinfte in der Bundes­
republik Deutschland der Steuer unterliegen; 
diese Einkiinfte werden fiir die Besteuerung 
in der Bundesrepublik Deutschland nach 
Artikel 23 Absätze 5 und 6 des Abkommens 
behandelt; 

ii) Einkiinfte aus Quellen innerhalb der 
Bundesrepublik Deutschland können in diesem 
Staat besteuert werden; soweit sie aber der 
Beteiligung einer in der Bundesrepublik 
Deutschland nicht ansässigen Person an der 
Personengesellschaft zuzurechnen sind, finden 
die Artikel 6 bis 17 und 21 des Abkommens 
Anwendung; diese Einkiinfte können in der 
Republik Finnland besteuert werden, jedoch 
wird nach Artikel 23 Absätze 1 und 6 des 
Abkommens eine Anrechnung gewährt; 

iii) Einkiinfte aus anderen als den unter den 
Ziffern i und ii erwähnten Quellen, die 

- der Beteiligung einer in der Republik 
Finnland nicht ansässigen Person an der Per­
sonengesellschaft zuzurechnen sind, können nur 
in der Bundesrepublik Deutschland besteuert 
werden; 

- der Beteiligung einer in der Republik 
Finnland ansässigen Person an der Personenge­
sellschaft zuzurechnen sind, können nur in die­
sem Staat besteuert werden . 

c) Fiir die Besteuerung des Vermögens gilt 
das Vorhergehende entsprechend. 

2. Artikel 18 Absatz 2 gilt auch fiir die 
finnischen "Volkspensionen". 

3. Die Republik Finnland rechnet hei An­
wendung von Artikel 23 Absatz 1 des Ab­
kommens auch die in der Bundesrepublik 
Deutschland erhobene Gewerbesteuer an. 

4. Verwendet eine in der Bundesrepublik 
Deutschland ansässige Gesellschaft Einkiinfte 
aus Qellen innerhalb der Republik Finnland 
zur Ausschiittung, so schlieBt Artikel 23 Absatz 
5 die Herstellung der "Ausschiittungsbelas­
tung" nach den Vorschriften des SteuerrechtS 
der Bundesrepublik Deutschland nicht aus. 



N:o 190 3.3 

5; Sopimuksen 23 artiklan 5 kappaleen a 
kohtaa sovelletaan vain sellaiseen tuloon, jonka 
kiin.teä toimipaikka on saanut· seuraavasta SuO­
men Tasavallassa härjoitetusta toiminnasta: ta­
varoiden valmistus, muokkaus tai jalostus. taik­
ka muu sellainen toiminta; kivennäisten tutki~ 
minen, hyväksikäyttö tai käsittely, kivenlouc 
hinta, raaka-ainetuotanto, rakennus, tai asen­
mistoiminta, kuljetus, varastointi tai viestintä, 
neuvonta tai palvelusten suorittaminen, pankki~ 
tai vakuutusliikkeen harjoittaminen, tavaroiden 
myynti, tai muu toiminta, josta sopimusvaltiot 
tässä tarkoituksess~ tapahtuvalla noottien vaih­
dolla sopivat .. 

Muuhun kiinteän toimipaikan tuloon sovelle­
taan sopimuksen 2.3 artiklan 5 kappaleen b 
kohtaa. ·Lisäksi· sopimuksen 23 · artiklan 5 kap­
paleen a kohtaa ei so\relleta varoihin, jotka on 
sijoitettu tällaisten muiden tulojen hankkimi­
seksi. 

6. Sopimuksen 23 artiklan 5 kappaleen c 
kohta ei 'estä Saksan Liittotasavaltaa sovelta­
masta veronkiertoa vastaan kohdistuvia mää­
räyksiään tuloon, joka on peräisin kolmannesta 
valtiosta tai kertynyt siellä, ei myöskään silloin 
kun . tulo OJ1. kertynyt Suomessa. asuvaa henki­
löä välihenkilönä käytettäessä tai ohjattu hänen 
kauttaan tahi kun täq,tän t~lon perusteena ole­
vat varat omistetaan tällaisen henkilön välityk­
sellä. 

Saksan Liittotasavalta vähentää kuitenkin täs­
tä tulosta suoritettavasta verostaan mainittujen 
määräysten mukaan Suomen verot, jotka suori­
tetaan tästä tulosta tai tämän tulon jaosta. 

7. Sopimuksen 26 artiklan 2 kappaleen c 
kohta koskee vain tietoja, joiden antaminen on 
kielletty tiedot antavan sopimusvaltion lainsää­
dännön mukaan, ja tietoja, joiden antaminen 
olisi vastoin yleistä järjestystä. Sovittuna pide­
tään myös, että sopimuksen 26 artiklan mukaan 
tietoja voidaan vaihtaa myös ilman edeltävää 
pakottavaa syytä. 

8. Sopimuksen 26 artiklalla ei millään ta­
valla rajoiteta Suomen Tasavallan ja Saksan 
Valtakunnan välillä 25 päivänä syyskuuta 1935 
veroasioissa annettavasta oikeussuojasta ja oi­
keusavusta tehdyn sopimuksen soveltamista. 
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,, 5. Artikei-23 A~tz· 5 Buchstabe·::a edes 
Abkommens . gilt · nut · · fUr . Gewinne .· · einet 
Betriebstätte·: aus den. folgenden in· der ·Re~ 
publik Finnland · ausgei.i,bten Tätigkeiten: Her­
stellung,. · Be- oder Verarbeitung von. Giitern 
oder Tätigkeiten gleicher A~;t, Erforscllung, 
Ausbeutung· · odet Beh~qdlung von Minet:alien, 
Betrieb von Steinbriichen, · Rohstoffgewi11.0.ung, 
Bautätigkeit oder Montage, Transpor,t, , Lage­
rung oder Nachrichteniibermittlung, Beratung 
oder Diensdeistung, Bank- oder Versicherungs­
geschäfte, Verka:uf von ··. Giitern oder Waren, 
oder aus den sonstigen Tätigkeiten, auf die sich 
die Vertragsstaaten · in . ~ diesem Zweck aus-
zutauschenden Noten einigen. · 

Fiir sonstige Gewinne der Betriebstätte gilt 
Artikel 23 Absatz 5 · Buchstabe .b des Abkom~ 
mens. Ferner gilt Artikel 2.3 Absatz 5 ,Buch­
stabe a des Abkommens nicht fiir Wirtschafts­
giiter, die hei der Erzielung dieser sonstigen 
Gewinne eingesetzt werden. 

6. Artikel 23 Absatz 5 Buchstabe c hindert 
die Bundesrepublik Peutschlancl- nicht daran, 
ihre Vorschriften. gegen _die .. Steuerumgehung 
auf Einkiinfte anzuwenden, die aus einem drit­
ten Staat stammen oder dort zugeflossen sind, 
auch wenn die Eink:iinfte unter Zwisd~enschal­
tung einer in der Republik Finnlarid ansässigen 
Person aufgefangen .oder iiber sie geleitet wor­
den sind oder wenn die diesen Einkiinften 
zugrunde liegenden Vermögenswerte iiber eine 
solche Person gehalten werden. 

Die Bundesrepublik Deutschland wird aber 
auf ihre Steuer von diesen Einkiinften nach 
MaBgabe der genannten Vorschriften finnische 
Steuern anrechnen, die von diesen Einkiinften 
oder von der Ausschiittung dieser Einkiinfte 
erhoben werden. 

7. Artikel 26 Absatz 2 Buchstabe c des 
Abkommens betrifft nur Informationen, deren 
Erteilung nach den Rechtsvorschriften des die 
Informationen erteilenden Vertragsstaats unter­
sagt ist, und lnformationen, deren Erteilung 
der öffentlichen Ordnung widerspräche. Es gilt 
als vereinbart, daS nach Artikel 26 des Abkom­
mens lnformationen auch ohne vorherigen 
zwingenden AnlaB ausgetauscht werden kön­
nen. 

8. Artikel 26 des Abkommens schränkt in 
keiner W eise die Anwendung des Abkommens 
vom 25. September 19 3 5 zwischen der Re­
publik Finnland und dem Deutschen Reich 
iiber Rechtsschutz und Rechtshilfe in Steuer­
sachen ein. 



-9. , Sopimuksert · 30' :artiklati ·· 2 · .. kappaleen b 
kohdan· estämattä c. sovelletaan .sopimuksen 22 
artikhu:i 5 ·kappaletta Saksan Liittotasavallan 
varallisuusveroon, joka Suomen Tasavallassa 
asuvan· henkilön: . on suoritettava osuudestaan 
Saksan Liittotasavallassa asuvaan rajoitetulla 
vastuulla toimivaan yhtiöön, jo niiltä verotus­
kausilta, jotka alkavat 1 päivänä tammikuuta 
1974 tai sen jälkeert 

. Tämän vakuudeksi ovat allekirjoittaneet, ha.l­
litustehsa · äsiäninukaisesti siihen valtuuttamina, 
ållekirjoittaneef .·tämän·. pöytäkirjan. · 

Tehty Helsingissä 5 päivänä heinäkuuta 1979 
kahtena suomert- ja saksankielisenä kappaleena 
molempien tekstien ollessa yhtä todistusvoimai­
set .. 

Suomen Tasavallan puolesta: 

Matti Tuovinen • .. 

saksan Liittotasavallan puolesta: 

Klaus Simon . 

;-; 

9; Utlgeachtet>'des·' Attikels 30• Absatz 2 
Buchstabe b des Abkommens ist Attikel '22 
Absatz ; des Ahkommens auf die•Vermögen~ 
steuer der' Bundesrepllblik Deutschland Jiit 
Beteiligungen der . in der Republik .· Finnland 
ansässigen Person en · · an einer · in der Bundes­
republik1 Deutschland ansiissigen Gesellschaft 
mit beschränkter Haftung bereits auf die Ver~ 
anlagungszeiträume anzuwenden, .• die . am oder 
nach d.em L·Januar 1974 •beginnen~ ,, 

Zu Urkund dessen haben die von ihren 
Regierungen hierzu gehörig befugten Unter­
zeichneten dieses Protokoll unterschrieben. 

Gescheheh• zu;. ·Helsinki arn 5. Juli 1979 
in zwei '·Urschriften, jede ' in finnischer und 
deutscher Sprache, wobei jeder · Wottlaut 
gleicherroa6en verbindlich · ist: 

f! 

:, , ...... 

Fiir die Republik Fiilnland: 

·· 'Matti Tdovi~en. •· 
·.,•) 

F~r' .. die . B~ndes~epublik Deutschland: 

Klaus Simon 

:';· ""!'•' 


